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INTRODUCTION. 


Tue texts here printed and explained are a fair sample of the greater part of those found 
among the ruins of the ancient Sipar or Sippar (Sippara, identified with the Sepharvaim of 
the Bible)—now known as Abu-habbah. They show at once the prosperity of the city, the 
opulence of her temples, the way in which they acquired their wealth, and some of the uses 
to which it was put. The picture of ancient Babylonian life here presented is one which 
was to be seen not only at Sipar, but at every other Babylonian town of any importance; 
for the Babylonians were a prosperous people, skilled workmen, and ardent traders. Being, 
however, also exceedingly religious, they were constantly in the hands of their priests, who 
made frequent calls upon them either for the silver and gold which their skill and industry 
brought, or for a portion of the direct results of that skill and industry, for the adornment 
and the service of the temples of the land. 


For the English student of Assyriology, the best works at present are Professor Sayce’s 
' Assyrian Grammar, Professor Lyon’s Assyrian Manual, Professor Schrader’s Cuneiform Inscriptions 
and the Old Testament, Geo. Smith’s History of Assurbanipal, and History of Sennacherib, and 
Geo. Evans's Essay on Assyriology. A series of volumes entitled, “The Records of the Past,” 
of which a new series is about to be issued, gives the results of the researches of many scholars, 
and a volume of “Abridged Grammars of the Languages (five in number) of the Cuneiform 
Inscriptions,” by Geo. Bertin, published in Triibner’s series of simplified Grammars, speaks as 
to the wide range of the study, and will be found to be exceedingly useful. For the study 
of Semitic Babylonian or Assyrian and Akkadian or Sumerian, the great English collection of 
selected inscriptions (The Cuneiform Inscriptions of Western Asia), in five volumes, published 
under the editorship of Sir H. C. Rawlinson, who may be regarded as the father of Assyriology, 
and published by the Trustees of the British Museum, is quite indispensable. The varied 
nature of the texts these volumes contain shows at once the wide range which Assyro-Babylonian 


literature embraces, and the value and importance of the study. The learned world owes much 
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to the energy of such explorers as Sir H. Layard, Sir H. C. Rawlinson, Hormuzd Rassam, 
Geo. Smith, Loftus, Botta, Oppert, Dieulafoy, and others who have excavated in the mounds 


which now represent the magnificence of the ancient East. 


Of course the author does not, in the following pages, claim to have given translations 
incapable of further improvement. That new discoveries may overthrow many of his renderings, 
he fully expects. He therefore looks, from his fellow-workers in the same field, for that 
indulgence and consideration which he would himself willingly accord to the labours of another 
in a study which is always advancing, and that with such rapid strides that it not unfrequently 
happens that (at least in the eyes of the writer) a book giving results of researches may be, 


in some parts, already antiquated before it reaches the public for whom it is intended. 


THEO. G. PINCHES. 





It will be seen in the texts which follow that some of the characters are in outline. 


These are either doubtful in the original, or the author’s restorations of the text. 


The abbreviations D.P., D.PP., and D.S., mean “determinative prefix,” “determinative 


refixes,” and “determinative suffix,” respectively. 
by 


The letters W.A.1. (Western Asia Inscriptions) refer to the five volumes of the Cuneiform 


Inseriptions of Western Asia mentioned above. 


K., $.+, 82-9-18, &c., refer to the collections of tablets in the British Museum. 


LIST OF TEXTS. 


PAGE. 
1.—Memorandum or receipt dated in the reign of Samsu-satana (text, 
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and. translation) a ae Ss is os a i .. «625 
Notes and free rendering ue 8 “4 sa - ou .. 26 


BABYLONIAN NUMERALS 


ee  e 


LY (for Y>Y), ésten (isten, istin), one, first, 
2:9; 3:18; 7:1. 

YT, YY SHE, sand, two, second, 2:4; 4:6; 8:2. 

WY. three, 3:4, 8, 


YY, WM, ribt, four, fourth, 2:5. 


WW, hamsu, hansu, hassu, five, fifth, 3:17; 7:3. 


vy 

Wy, six. 

W, seven; YW Ad, sibd, seventh, 4:2. 
YY 


Wy, eight. | 


Wy, nine; Wy &, ds4, ninth, 2:20. 
«, ésrit, ten; < Fas], éesri-ta, ten, 8:1, 3; 7:4; 
< #, tenth, 3:3. 

<], éstin-ésrit, eleven, 6: 7. 

dy, twelve; <jY 4, twelfth, 82—9—18, 3769 
(p. 138) :4—5; <}¥ EEE (Sanésru) (?), twelfth, 
2:10; <V YY -b, (Sanésram) (?), twelfth, 
2:4. 





QW! (Salisserit), thirteen, 8: 11; 8:6; <VY ae, 


thirteenth, 2:12. 

CV (arbdésrit), fourteen; <Y &, fourteenth, 
2:6; 4:3; 5:6; 6:7; GY ax, 1:2. 

CW, (ER, hamisserit, fifteen; <Er, fifteen, 4:5; 
<Y a, 7: 4, 19. 


viuuey 


a, center: with sHanees complement ; 
CY Ty] (sibd-ésrita), 7: 5. 

<<, ésra, twenty, 3:7. 

<<{ (séra-é8tin), twenty-one; <<] 4>, twenty- 
first, 1: 6,10; <<¥ &, 5:6; 10:14. 


CQ, KE, eae -two; << 4, twenty- 


encod 7: 
«CY; heraris - : 6; (ee, 4:9. 
«Ny, twenty-eight, 4: 7. 


«<<, Sselasd, thirty, 3:7, 10. 





<<qJ,_ thirty-one, 3:17. 

<<, thirty-two, 3:10. 

<=, thirty-three, 4:4. 

<<<Ee, thirty-five, 4:8. 

CQ, thivty-sixs CCQ, 
82—9—18, 3769 (p. 18) : 5. 

“J (irbd-dstin), forty-one, 8 : 10. 

“Y, forty-four, 4:11. 

<W, forty-five, 3:9. 

“EE, forty-six, 4: 10. 

“Sh, forty-seven, 4:12. 

“&, hana, fifty, 3:5, 7. 

EY, Ssussu, sixty, 3:5, 8, 9, 10, 13. 

Ey M sixty-two, 3:10. 

JEY WY, sixty-five, 3:9. 

YK, (sibda), seventy, 3: 6. 

Y «CW, (tiSda-hassu), ninety-five, 3: 6. 

YEW, éstin me hassu, a hundred and five, 3:8. 

YE <, éstin me ésrit, a hundred and ten, 3:5. 

YL EY W, a hundred and sixty-five, 3: 8. 


WR CY (Sané me samasserit), two hundred 
and eighteen, 3:12. 


WE \<<<, two hundred and ninety, 4:13. 


WE << VW ras] (Salsu or salsit me irbd sani-ta), 
ai ee hundred and forty-two, 3:12. 


Y &, four hundred. 

YW t (hassu, hamsu, or hamsit me), five hundred, 
10:16. 

YW & EY, five hundred and sixty, 3:13. 

WY } (sissu me), six hundred, 10: 6. 

WE <& (sibit me hamsd), seven hundred and 
“Atty, 2:1. 


thirty-sixth, 
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No. 1. 
SAMSU-SATANA, apout 1969 B.c. 


The first text is a small tablet of a blackish-grey colour, one inch and one-eighth broad, 
by one inch and three-sixteenths high, and three-eighths of an inch in the thickest part. It is 
convex on. both sides, which are gradually thinned off towards the edges. This tablet is inscribed 
with twelve lines of writing of an antique and firm but rough and careless style, very much 
like that of others of the same period and nature. The obverse of the tablet is nearly perfect, 
but the reverse is mutilated in some places, damaging at least four of the six lines it bears. 
As the style of the writing is rough and careless, it is naturally difficult to decipher, and, in 
the transcription given herewith, many of the characters must be regarded as doubtful, and 
the translation, therefore, necessarily uncertain. This document is probably from Abu-habbah. 

The following is a late Babylonian transcription of the early Babylonian cursive text :— 


OBVERSE. REVERSE. 


i ara BS 


Y 
Sy 


~~ 


Y 
ay 


Wy 





Go ae ma 
rE 9. Ry ae OE 


4 


Ax 
AS HF EAE IE) tye -4 > Bey 
2 = Bs & YAH 


' TRANSCRIPTION AND TRANSLATION. 





eo 
a 

1 
yw 
b 


Wy 
Y 


ax | 


OBVERSE. 


I-na arah Aari In the month Iyyar 


fimu [arba-é8rit] 


. Y Bu-sa-am-tu™ 


Y Hu-ma-di i-ru-ba 
I-na arab Aari 


day 14th 
Busamtu" (and) 
Humadi came down. 


In the month Iyyar, 





6. imu [é8ra-é8tin] day 21st, 
REVERSE, 
haméit (?) Alpe (?) 5 (2) owen (?) 
it-ta-din (?) he gave. 
9. arab Aari Month Lyyar 
fimu = [68r4~é8tin] day 21st, 
Sattu Sa-am-su-sa-ta-na Sarr-e year when Samsu-satana the hing 
12. ina ka-Sad pan mat Aa (was) in capturing before the land of Aa. 


Cc 


NOTES. 


Line 1. Ky E¥s "EY , (iti) guda-si-sa, the Akkadian name of the month Aaru, the Hebrew 
Iyyar. The name of this month is explained by the Assyrians as sutésur kalama, “ (the month) 
causing everything to prosper.” It was the second month of the Babylonian and Assyrian year, 
corresponding with April—May. The character for month is written almost like EY in the 
original, 


Line 2. The reading of the number “fourteen” is doubtful in Assyrian. 


Line 3. The first (Bu) and third (am) characters of the name Busamtum are doubtful. 
Salsabitum is also a possible, but hardly probable, reading. 


Line 4. The characters Hu and di are exceedingly roughly written, and are therefore 
doubtful. They can hardly be read otherwise, however, than as here transcribed. Jruba is the 
third person dual of the aorist of érebu, “to descend, enter.” 


Line 5. In the original the characters 3, 4 are written almost as one sign, 3>*Y. This 


= 
>» »~— 


is also the case, though to a less degree, with the same word in line 1. 


Lines 7 and 8. These two lines being very mutilated, the reading and translation are 
both very doubtful. 


Line 11, Samsu-ditana or Samsu-satana was the eleventh and last king of the dynasty 
of Babylon, and reigned for thirty-one years (according to the Babylonian reckoning, 
1969-1938 B.C.). 


Line 12. The reading of this line is very doubtful, though the characters can hardly be 
otherwise transcribed. If the reading and translation be correct, we get from this inscription 
a historical fact concerning this little-known king, who was the last of his line. The land of 
Aa (or A), near which he seems to have fought, is supposed by Prof. Fried. Delitzsch to have 
lain in the neighbourhood, of the Kurdish Mountains. 





No. 2. 
NABOPOLASSAR, 625—604 B.c. 


This text is written on a small, carefully-formed tablet of the usual oblong rectangular 
shape, but is, in this case, flat-ended. Its size is an inch and three-eighths by an inch and 
three-quarters, and its colour is a blackish yellow-ochre. This inscription is very interesting, 
not only on account of its date, but also on account of its referring to the manufacture 
of woven stuffs, for which, as we know from the Biblical mention of the “goodly Babylonish 
garment,”* the ancient Babylonians were famous. .A large number of the tablets from 
Abu-habbah,t and now in the British Museum, mention numerous gifts of woven stuffs, 
presented by the pious inhabitants to the various shrines in that city, which seems to have 
been the great centre of the Babylonian weaving-industry in ancient times. 


Onverse. <EEY Y st ey BY - EY 
WY Ely ¥ AY 12. SAVY SAYEY OY YF AS ANY AS 
ce ee | YeP EK go NE A 
3. ot Ary ws ea YE EME wy 
W AEN RE YO ¥ mb eT 15. — OY SN FYE AB MN AY 
Y SH tele AE) SAN SAE AL YY Bat WOW ENY Fb Ca 
6. FAS LY WY OE ALY Ke 8 (ERY BE RMT oh Aye 








Rdge: — Ry eye BE KE A 18. SSM Sy A 4 
REVERSE. Left-hand edge :-— 


Ye sey AS KEY AY EET A ey SEY J BE 
9 YX fA EY HE AW AS KY 
=Y AE EE SE YY oy 21. HHryry yy A. eB a 

















TRANSCRIPTION AND TRANSLATION. 


OBVERSE. 
1. Sibit me hamsé kat&é 8 kiti 750 skeins of cotton, 
2, mimmu D.P. Samas ina eli property of Samas, unto 
3. D.PP. Da&an-4ha-iddina | Déan-éhé-iddina. 
4, Sané ki-pa-a-nu 8a [Sané’r]-am Us 2 pieces from the 12th loom, and 
5. rib-u sak-ki i8-ka-ri 4 lengths, the presents 
6. 8a Satti [arba-ésrit] D.PP. Daan-aha-iddina of the 14th year, Ddan-aha-iddina 
7. ina drab Aari i-nam-din shall give in the month LIyyar. 





* 7aid AOS “pw NYS, Josh. vii, 21. The equivalent of the Hebrew addereth, namely, adirtw (subat adirtu) is 
actually found in a list of garments of various kinds. 


+ Sippara or Sepharvaim, whence most, if not all, of the tablets here described and translated must have come. 


C2 


4 


. REVERSE. 

8. D.PP. Marduk-nadin-4hi & Arad-Nabi Marduk-nadin-dhi and Arad-Nabi, 

9. Abli-8u, bu-ut na-gu-u Est-en his son, waive all rights. One 

10. kitti ki-i-pi [Sané8r]-u Us piece of cotton of the 12th loom, 

Ji. & ribu-u sak-ki ina Arah Du’uzi and four lengths, in Tammuz, 

12, i8-ka-ri 8a Satti SaladSerit the presents of the 13th year, 

13. D.PP. Daan-abA-iddina a-na D.P. Samas Déan-aha-iddina to Sama 

14, i-nam-din. shall give. 

15. Ina manza-zu 8a Bél-naser, = sangu In the presence of Bél-naser priest of Sippara 
Sip-par D.S. 

16. A-gar-a Abil Ittu-D.P. Marduk Ugard son of Ittu-Marduk 

17. 0 = rittu D.PP. Samas-zér-ibni and the scribe, Samas-zer-ibni 

18, abil = sangu Innanna Babili D.S. son of the priest of Iitar of Babylon. 
19. Babilu, arab Sabati Babylon, month Sebat 
20. fimu tisd, Sattu [arba-ésrit] day 9th, year 14th 
21, Naba-Abla-fisur, Sar E. Nabopolassar king of Babylon. 

NotEs. 


Line 1. The word Vy hétd, literally, “hands,” must here mean something like “skeins,” 
or “hanks” of the unmanufactured material. It seems to have been given out from the 
temple stores for the purpose of being woven into material for the use of the priests, etc. 

=Y. This character is the equivalent of the Assyrian >} (kitt), and is variously translated 
“linen,” and “cotton.” 


Line 2. ¥ 5%. These two characters, which have hitherto been read Saga, are undoubtedly 
an Akkadian ideograph. As the termination ga shows that the value of the foregoing character 
ended in g, it would be better to read nigga (or niga) as the Akkadian pronunciation. The 
most probable Assyrian equivalent is mimmu, or memmu, “anything,” “everything,” “property,” 
“wealth,” a word of which the plural seems to have been memméni or meméni, probably 
weakened from mammani. This is apparently the same word as the Chaldee }¥2"2 “ mammon,” 
Greek papova. 

Line 4. Kipdnu. This I take to be plural of kipu (see hpi, line 10), with the meaning of 
“piece,” or “length” of woven stuff. Compare the Arabic dig, “a piece of cloth.” The 
character for 12 is doubtful. The transcription of sanésru as the Babylonian form of the 
numeral is formed by analogy with eétinésrit, “eleven;” famisserit, “eighteen,” &c. The 
numeral, with the group am following, was probably pronounced as one word (Sanésram). 
The true pronunciation of 3 with the meaning of “loom” is uncertain. Us is one of 
the Akkadian values of the character. 

Line 5. The characters transcribed as sak-ki are probably to be read zimu (cf. W.A.T. V, 
pl. 31, 14e: 2¢}F¥ JEY a ~K EE AS, saK-KI = ei-imu). The meaning seems to be “image,” 
“outline,” “piece.” . [skaru. Compare the Hebrew TDW, “a gift.” The word occurs also 
below, line 12. 


Line 9. But or Buta” (butu), put or puta” (putu). This word, which translates the Akkadian 
EEX, zag, “side,” “right side,” “ right band,” seems, here and in similar phrases found in 
documents of this class, to mean “right.” But (buta™) nasil, “to raise or take away the right,” 
apparently equivalent to “to waive one’s right.” 


Line 10. Here, instead of am (as given in line 4), we have u as the phonetic complement 
of the word for “twelfth” (sanégru). This is less correct, as we should expect the accusative 
_ending a or am rather than the nominative w before the verb inamdin (“he shall give”), 
line 14. 


Line 15. 347 EY. These characters are the ideograph for nazazu, “to stand (witness),” 
followed by the phonetic complement zu. The whole is apparently to be read manzazu, a 
synonym of mukinu or mukinnu, “one witnessing.” 


Line 16. Y Y¥ Ey YY. This group is apparently to be divided into two parts, YY BAY, 
and Y¥. The former (a-gar in Akkadian) is an ideograph which was pronounced ugaru in 
Babylonian, and signifies “ enclosed ground.” The latter (a) is possibly the possessive pronoun 
of the first person singular. Strange as such a name as “my field” seems to be, it is probably 
not a whit more strange than many other proper names to be found in the Babylonian and 
Assyrian inscriptions. 


Line 20. The transcription of the numeral for 14 (arbd-ésrit) is, like that of the other 
compound numerals enclosed in brackets, provisional, 


The following is a free translation of this text, as far as we are able to make it out: 
“750 skeins of cotton, the property of the Sungod, unto D&an-Aba-iddina. Daéan-Aha-iddina 
shall give, in the month Iyyar, 2 pieces from the 12th loom, and 4 lengths, the presents 
for the 14th year. Marduk-nadin-Ahi and Arad-Nabi, his son, waive all rights (to it). 
Daan-Aha-iddina shall give to the Sungod, in the month Tammuz, one piece of cotton stuff 
from the 12th loom, and 4 lengths, the presents of the 13th year.” 


It will be seen that this text refers, apparently, to the giving out of the raw material, 
from the treasury of the temple of the Sungod at Sepharvaim, to a weaver named 
Daan-aba-iddina, in order that he might weave it into a certain specified amount of 
material, he being, most likely, allowed to keep any overplus that might remain after he 
had delivered the lengths required. Marduk-nadin-dhi and Arad-Nabi were possibly creditors 
of Daan-aba-iddina, and their promise not to claim any of the material was necessary 
for the security of the temple authorities. In addition to the amount first mentioned, 
Daan-aha-iddin was to give, in the month Tammuz, a certain further amount of weaving 
which had apparently not been required during the foregoing year. The tablet is dated in the 
month Sebat (the 11th month of the Babylonian year, corresponding to January—February), 
in the 14th year of Nabopolassar (611 B.c.); so that, as Iyyar was the 2nd month of the 
year (April—May), and Tammuz the 4th (June—July), none of the work mentioned wag 
to be delivered until the 15th year of Nabopolassar (610 B.c.); DAaan-Aba-iddin had, therefore, 
nearly four months in which to complete the first amount, and two months more for the 
second and lesser amount. 
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No. 3. 
NABONIDUS, 555—538 pc. 


The text now under consideration refers, like the foregoing, to the property belonging 
to the Temple of the Sungod at Sippara, which, as may well be imagined from the 
interesting collection of texts here published, was one of the richest of all the great 
Babylonian worship-centres. The cattle for its sacrifices, and for the entertainment of the 
priests and temple-servants were exceedingly numerous, and increased, by the addition of 
gifts ‘and tithes, almost daily. 

This tablet is also rectangular and oblong, being two inches and a quarter high by two 
inches and seven-eighths long. The colour is reddish-grey and black. The writing is large 
and bold, so much so, that the scribe has been obliged to write the last line on the left- 
hand edge, as there was not room for it on the surface of the reverse. 


OBVERSE. REVERSE. 

EVEN HE Y DAY BY bey ye eT Iw «K | «NY [XR EVN OE CNA Ela! 
Foray SIE SEW VEN Eda <y | YY > P+ AE] 
BIEL C2856 ERIE RES ET bao. So a 4 ME SA 

AWW) Ae oe 

“ FS Ye >> = ¥ oe <t = =a K« i ~>j- EN 
ee 1. Be BS BIST WL 9 HY 
BK WK ATW PEER ALA ETA! POM Lye WY de AA EERE BY al 
€ | RSET SKM MIA EA EY BS 
Be jyeWwlarey mt Ape | 18. | HE HY rls «FY oy A BY 


9 « <K YY a. EY yy yy >» 4g a‘ Left-hand edge: 
tT aie Bh EES Ea A of 









































TRANSORIPTION. 
A-mir-tu™ 8a ka-lu-me-e ga D.P. r@ani 
8a D.P. SamaS Sa ar-ki e-pi$ nikasi ina Sad-i am-mar 
3. arab Tisriti, dmu é8rit, Sattu SalisSerit, Nabd-na’id, Sar E-ki 























Par-ru Par-rat 
Hansa Suksu [Naphari8] é8ten mé é8rit Samas-iriba. 
6. Egra-hamsu | [Sib] [Napharis8 tis4-hbam&su] Nabti-Aba-bull-it. 
Bra Selaga [Napharis] hans4 Ha-ba-sir-ru. 
Susgu Egten me {Naphari8] e’ten me Su’Su hamiéu D.P. Samas-Sarra- 
[hamsu figur. 
9. Esra Irb§a-bamsu | [Naphari§] Susu hamsu D.P. Samas-zéra-ibni. 
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REVERSE. 
Selasa Selag4-Santi [Naphari8] Sus8u Sandi D.P. Nergal-uballit. 
Saligserit Arad-D.P. Gu-la. 











12. [Napbari8] Sané me samaSgerit par-ri, SalSu me irb&a Sani-ta par-rat 
[Napharis] ham&u me 8uSSu napSati ina ri-bi 
sa ina pan D.P. r@ani D.P. Samai-iriba 
15. D.P. rab-bu-lu Ukin-abla, abli-gu ga Kudurru 
Béli-Su-nu abil Zeri-tu ina Sad-i i-mur-ru 
e-lat Selasi estin li Si-pir fi bam&u 1d 
18. Sim é8t-en Alpé sa D.P. Samas-iriba 
Left-hand edge: D.P. rab-bu-In id-din-nu 


TRANSLATION. 


The amount of the cattle of the shepherds 
of the Sungod, which, after the making of the corban, in the mountains has been collected. 
3. Month Tisri, day 10th, year 13th, Nabonidus king of Babylon, 









































Bulis Cows 
50 60 Altogether 110 Samas-iriba 
6. 25 7 83| 2 95 Nabi-Gha-bullit 
20 30 : 50 Eabasivrw 
60 105 33 165 Samas-sarra-dsur 
9, 20 45 | 4 65 Samad-zérd-ibni 
REVERSE. 
30 32 Altogether 62 Nergal-uballit 
13 Avad- Gala. 








12. Altogether 218 bulls, 342 cows— 
Altogether 560 animals of the tax 
which are in the possession of the shepherds, Samas-iriba 
15. the chief of the cattle; Ukin-dbla son of Kudurra; 
Béli-sunu, son of Zériitu in the mountains have collected. 
A total of 31 bulls... and 5 bulls (is) 
18. the sum of the first owen which Samas-iriba. 
the chief of the cattle has given. 


NotTES. 


Line 1. Amirtu™. This word I take to be from the root amaru, “to be, or to make full or 
plentiful,” “to collect” (compare lines 2 and 16). 
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Kalumé. This word is plural of halumu, “a young animal.” (See Wee II, pl. 30, 
line 43 ed.) The origin of the word is doubtful. 


Line 2. ¥ EYY nig-lag, an Akkadian word, meaning, “that which (is) a gift” (in Assyrian 
mimmu kurbannu). According to the syllabaries this group is to be read nikasu, the equivalent 
of the Hebrew D3}, “ wealth,” but it is possible that the reading, as well as the meaning, 
of kurbannu, “corban,” “gift to a temple,” is the correct one here; unless, indeed, we are to 
regard the group as an Assyrian borrowing from the Akkadian, and read (njiglakku, the form 
which it would probably take as a loan-word. 


Ammar, This word, which is apparently a verb, is evidently from the same root as 
dmirtu” in line 1. The form, however, is exceedingly difficult to explain. From its connection, 
we should certainly expect a word ending in w or at. Perhaps the best way is to regard it 
as the participle of the Piel (an exceedingly rare form in Babylonian, the Pu’ul generally 
taking. its place) of the verb dmdru, “to collect.” Of course, if its antecedent be the cognate 
dmirtum in the first line, the participle ought to have the feminine termination (démmarat ; 
Pwul, émmurat), but it is possible that, like the aorist and imperfect tenses, the masculine could 
be, at times, used for the feminine. If, however, its antecedent be kalumé, it ought to have 
the form dmmaru (masculine plural). Compare, however, the common phrase sarrani dlik 
majria, “the kings going before me,” where we have the participle singular of the verb 
dlaku, “to go,” with the plural noun Jarrani. 


Line 4. Parri, parrat. As we have here, in the first word, what is apparently a plural 
form, it is very likely that the feminine 4 +} is also to be regarded as plural, in which case 
the transcription with long @ in the second syllable (parrat) is the more preferable. 


Line 5. JEY. This character is not that whose commonest value is fu (as that is usually 
written EY in Babylonian texts), but the single wedge, here standing for 60, followed by 
the phonetic complement FY, su. This group is therefore to be read susiu (see W.A.I. II, 
pl. 62, line 44 gh), the Babylonian form of the Akkadian gui (goss). This combined group is 
to be found also in lines 8, 9, 10, and 13. 


Line 7. Habasirru. This rather uncommon name is to be found also in the Tablet 8.+, 431, 
under the form Habasiru (see my paper, “Documents relating to Slave-dealing in Babylonia 
in ancient times,” in the Proceedings of the Society of Biblical Archeology for November, 1884). 
A lengthened form, fadasiranu, occurs as the name of the star entenamaslum (W.A.I. II, 
pl. 49, line 47), and a native Babylonian commentator seems (W.A.I. V, pl. 46, lime 48 ab) to 
have tried to explain it by ¢hbut sér Anu. Professor Sayce, in his “Astronomy and Astrology 
of the Babylonians,” in the third volume of the Transactions of the Society of Biblical Archeology, 
p. 170, regards it as the same word as fabasillu (habasillatu), Hebrew noyon, “lily” (Gesenius, 
“the meadow saffron”). 


Line 12. WR << yy ayy Axe, saliu mé irdda Sanita parrat, “342 cows.” Here the 
phonetic complement -ta at the end of the numeral seems to indicate that, after nineteen, the 
lesser number (the units) follows the greater. 
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Line 13. Rift. This word is possibly connected with riftu, rilit, “amount,” “sum,” 
“interest” (of money). 


Line 15. Rab-bulu, “chief of the cattle,’ from radia, “ great,” “one who is over,’ or “a 
chief,” and bulu, “an animal (of the field).” 


Line 16. Zmurru. Third person plural masculine aorist of dmaru, “to collect” (see lines 
1 and 2), 


Line 17. 2¥ 4. The transcription and translation of this word are both doubtful. 


= #. This word is also doubtful as to reading and translation. Besides Sir, the 
readings sipar, Situ, Stam, &e., are also possible. With regard to the group "RY XY (“ cattle- 
servant”) I prefer to regard this as an animal of the ox kind, rather than as a “house-sheep” 
(Professor Fried. Delitzsch), or as a “ram.” 


Line 19. Jddinnu. The double n in this word apparently shows length or accent (iddinu). 
The root is nadanu, “to give.” 


This text is one of those tithe-lists, of which so many have been found at Abu-habbah. 
It begins with the usual statement of the subject of the list. Then, between lines ruled by 
‘the scribe, follow the numbers of the animals and the names of the persons who have charge 
of them. After this the summation is given, and is followed by the names of the “chief of 
the cattle” and others who had collected them, with a note anent certain animals said to 
be given by Samas-iriba, “the chief of the cattle.” It is to be noted that this last-named is 
probably not the Samas-iriba whose name occurs at the head of the list as having charge of 
a total of 110 bulls and cows; as, if it had been the same, his title would probably have been 
given as well. 
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No. 4. 


NABONIDUS, 555—538 s.c. 


Unlike the foregoing, this text does not, apparently, refer to the dues or tithes paid 


to the temple of the Sungod at Sippara or Sepharvaim, but to the taxes of the district 
Unfortunately, the tablet is not quite so complete as 
No. 8, the bottom left-hand corner (seen from the obverse) being damaged, and the 
text otherwise slightly mutilated. In all cases where defective, however, I have been able 


in which that city was situated. 


to restore it with tolerable certainty. 


The tablet is two inches and five-eighths high by three inches and five-eighths long. 
The obverse is blackish-yellow and the reverse black. 


and easily read. 


ind ol a = 


BS CY AB! Tory EE 
<= EN FY WL 
SN oY Set Sl 

6. . VY SHE ES Y ULL 4 
«(EEE EN YSIS 

EEN + ety may ys 

9 EEF J ob el ml ee 


> a 





«rE yx BA 
4 ct 1m 1 Y Be BES Ke 


te! SE FL OW rE 
my BAW 
{ nl 


= 


>< 


WT SRR fe 5S 

WY SRE SAY Kk 

YY ERE Ss BY 

: 1e1q + 
1-4 


=e WY te CT PIL ETA] 





SEEN OY 8 SBE <PRY Y -EY Wo <b 
REVERSE. 

“ye lor ave ee FY BM Bn 

“KEE SY Jot AEDT YF oY FON 


12, 





A WR 1 ST RN SAY fe 


TRANSCRIPTION, 


Suluppu i-mit-tum 
Sipar D.S. 


3. 8attu arba-ésrit, 


8a D.P. Kal-du (pl), 
Nabti-na’id 


sar 


Babili 


ET ¥ + =) 2 ay HE 


Sa-nu-ma ut-ta-tum pi-ba-tum 
arab Ululi, 


dmu = sibii 


DS. 





Selas4-Saliu gur Béli-8u-nu 


abil Nabi-zéra-ukin 





Hami8Serit gur Kal-ba-a abil 


Nabii-ka-sir 








San-u bab Béli-8u-nu abil Nabf-zéra-ukin 





* Apparently an erasure. 


+ Ka of kalumma written and erased. 


The style of the writing is clear 
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Fsra-samnu gur Bél-iddina Abil Li-Si-ru 





[Selas4]-bamiu gur D.P. Bu-ne-ne-ibni abil Na-din 





9, [E8ra]-bam8u gur D.P. Za-ga-ga-zérd-ibni Sama’-tab-ni-aba u Bél-uball-it 


[Irbéa-si88u] gur Iddina-Nabi u La-a-ba-8i 











REVERSE. 
[Irb4a-riba] gur D.P. Samag-zéra-ibni abil Su-la-a 


12. [Irbaa-sibh] gur D.P. Samag-ukin-abla abil Kudurru 














(Naphari8) sané me (ti84) gur suluppu §&a-nu-ma_ ut-ta-tum 


TRANSLATION. 
The fruit due, again applied for, (in) the district 
of Sippara from the Chaldeans. Month Elul, Tth day 
3. year 14th, Nabonidus, king of Babylon 





34 gur Béli-sunu son of Nabi-zérd-ukin. 
15 gur Kalbé son of Nabi-kasir 
28 gur Bél-iddina son of Lisiru 


35 gur Bunene-ibni son of Nadin 





© 


. 25 gur Zagaga-zéra-ibni, Samas-tabni-dhd and Bél-uballit 


.46 gur Iddina-Nabi and Ldbasi 





REVERSE. 
44 gur Samas-zérd-ibni. son of Suld 


12. 47 gur Samas-ukin-dbla son of Kudurru 








Altogether 290 gur of fruit again applied for. 


Notes. 


Line 1. Suluppu. This word indicates, as a rule, those kinds of fruit which have stones, 
and is, as usual, written ideographically, with the Akkadian group ka-lum-ma (ha-luma), composed 
of the word ka “mouth,” and luma,-“to grow” (of plants), literally “mouth-growth;” that is, 
“edible fruit.” 


Imitte” means, literally, “right,” and comes from the same root as imnu, “right hand” 
(Heb. 12"), the » being assimilated with the ¢ of the feminine ending tu”. 


¥ x =! & >yS! E. The second and third characters, nw and ma, are mutilated in the 
original, and the word has therefore been restored from the last line of the text, where it 
D 2 
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occurs again. How the group is to be read is doubtful, and I have chosen the transcription 
Sand-ma fittatu™ as being the most likely, though the third character may, indeed, be read ba. 
If my conjectured rendering, “again asked for,” be the correct one, uttatu” is the participle 
Pu'ul, feminine form, of dtd, “to speak.” The word would, in this case, agree with imittu”. 


Line 6. The presence of the word bdb “gate,” in this line is rather puzzling. In this 
case, it is probably equivalent to “through”—“16 gur again through Béli-Sunu son of Nabé- 
zera-ukin.” The word sani, “again,” is on account of his having given already 34 gur (see 
line 4). 


Line 8—12. The restorations in these lines are made partly from the traces of characters 
remaining on the edges of the break, and partly from. the total of 290 gur given in the last 
line of the inscription. 


Line 13. In this line the scribe began to write the ka of kalumma (=suluppu), but, 
remembering that he had forgotten the word gur, he erased the character ka which he had 
inscribed, and continued to write the line, inserting the omitted character. 


After the last line is a blank space, which would give room for about five lines more; 
and here the scribe seems to have written various things, which he afterwards erased. 
Certain characters, however (Yb <&K éstin me Jamisd, “150,” apparently twice repeated, 
and Y |} << éstin me irbda, “140”), are still legible. These were apparently jotted down 
by the scribe during some calculation which he was making. Similar notes or jottings are 
found on other tablets of this class. 


This inscription, which is of a very simple nature, apparently refers to a second demand 
for taxes in kind, from certain Kaldu or Chaldeans, living in the district to which Sipar or 
Sepharvaim belonged, and whose names are given in the list of payments which follows. 
Whether it was a second levy, or a second demand for taxes already due, is uncertain; but the 
latter seems to be the more likely explanation; notwithstanding that Elul, the month in 
which the application was made, was the sixth month of the Babylonian year. They would 
probably not have made application for taxes for the second half-year until the end. of the 
sixth month—supposing the taxes to have been due half-yearly.* Though Chaldeans, the 
names of the payers do not differ from those of the Babylonians proper, but it is not 
improbable that they bore other names than those here given. The amounts given by each 
vary considerably, and one of the people taxed (Béli-Sunu), for some reason not stated, pays 
an additional sum of 16 gur, besides the 34 gur which is, in the first line, also placed opposite 
his name. Judging from the wording, this second sum seems to have been on account of 
someone else. 


The date of this text (14th year of Nabonidus) corresponds with the year 541 B.c. 





* In the case of householders, the taxes seem to have become due thrice yearly, namely, in Nisan, Tammuz, and 
Marcheswan (the first, fourth, and eighth months). 
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No. 5. 


NABONIDUS, 555—538 Bc. 


This is a small tablet bearing only seven lines of writing, and refers to a payment 
of 1 gur of fruit to a man named Nabfi-édir-napsati. It is an inch and a quarter high 
by an inch and three quarters long, and is of a blackish yellow-ochre colour. The writing 
is very clear and distinct, and the wording of the whole simple. 


— SN SAY sr EY 
Da) Sal El Wa 
3. Y STEEY NY TS KC 
WY WAY BT 8 B= EN 
“it 
REVERSE. 


mye Aa Se ASK 


Yrs) BE ee A Soe} Ay 


TRANSCRIPTION AND ‘TRANSLATION. 


Esten gur suluppi 1 gur of first fruits 
ultu bét kata a-na from the house of hands to 

3. Nabti-édir-napsati Nabi-édir-napsati 
Abil Sul-lu-mu > irrigu son of Sullumu, the farmer, 
iddi-in. he has given 

6, Arah Sabati, imu é8ra-é8tin, Sattu[arba-a8rit] Month Sebat, 21st day, 14th year 
Nabfi-na’id, Sar Babili D.S. Nabonidus, king of Babylon. 

Notes. 


Line 1. For kalumma = suluppu, see p. 11 (note to line 1). 

Line 2. Ultu bét haté, “from the house of hands.” This interesting but rather 
puzzling expression “house of hands” occurs on several tablets of the British Museum. 
One of these, which may help to explain the expression, I reproduce here: 


82—9—18, 38769. 
Wey dT AW YE As ST Y 
Wed yt fae 
3. <E]s EY Sal Ely VR 
“Y dR RPE AY 
Aye eK HS 
6. ry ¥ HY se 
mr A ry 
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Hamu mana subaté D.PP. Samas-zér-ikiga “5 mana of cloth Samas-zer-ikiga 
Hamsu mana D.PP. Samag-nasir 5 mana Samas-nasir 

3. ultu bét kata 8a babi from the house of hands of the gate 
iddina. Arab Kisilimi, fmu (Sanésrit) have given. Month Kislev, day 12th, 
fimu (SanéSrit), Sattu Selas4-si88u day 12th,* year 36th, 

6. Nabd-kudurru-ugur Nebuchadnezzar, 
Sar Babili. king of Babylon.” 


Here, seemingly, two men, probably officials, have given out from the “house of 
hands” five mana (probably = mana’s-worth) of some kind of woven material. In this 
case, there are two additional words: ga babi, “of the gate,” implying that it was situated 
near the gate of the city (Sippara or Sepharvaim). In connection with the above may 
be taken the tablet 82—7—14, 144 (see my article, “A fragment of a Babylonian Tithelist ” 
in the Babylonian and Oriental Record for March, 1887, p- 76), where we read as the 
superscription :— 

Semas ésria mimmut Samak E-papar, Sa Nidintu™ dbli-su sa Bél-ibni, 3a dra Aari, sattu 
éstin Dariwusu, sarru. Bét Sitte ga ina pan tmmandati. 

“Grain, the tithe of the treasury of the Sungod of E-papar, from Nidintu, son of 
Bél-ibni, for the month Iyyar, Ist year of Darius the king. Bét-Sitte which ig before 
the people.” 

Now the word sittu (plu. sittz) means, as I have elsewhere shown, “the palm of the 
hand,” so that we may read the last phrase as “the house of hand-palms which is before 
the people.” It is therefore possible that the Bét-sitté mentioned in the text above quoted, 
‘and the Bét-kata of Sir H. Peck’s tablet and the text 82—9—18, 3769, are practically the 
same, and designate houses or temples where there were receptacles for collecting the gifts 
of worshippers—a kind of offertory-house. 


Line 4. S= =). This group is probably to be read ¢rrizu, and apparently means 
“farmer,” or “planter.” The root seems to be ‘yp. Compare W.A.I. V., plate 20, line 41, 
YVYS ERY PO = trriguti, “planting” or “farming.” 


This little text is one of those tablets recording, apparently, a loan, not from a private 
individual, but from one of the temples, or from the treasure-house of a temple. As will be 
seen from the note to the expression Bét-kitd, payments of tithes were made to these institutions, 
and payments in kind received from them. In this case, a payment of one gur of fruit is 
made to “Nabfi-édir-nap%ati, son of Sullumu, the farmer,” probably for value received. It is 
probable that loans were, from time to time, granted by the authorities, to those in need of 
help, out of the temple-treasuries. 


The date of this little text, “2lst day of Sebat, 14th year of Nabonidus,” corresponds 
_ with January—February, 541 B.c. 





* The scribe bas apparently made a mistake, and written the day of the month twice oveyr. 
¥ See page 4 (note to line 2), 
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No. 6. 
DARIUS, 519—484 Bo. 


This tablet bears an inscription apparently referring to the payment of tithes to the temple of 
the goddess Gula (at Sipar), and may be regarded as a kind of receipt, the possession of 
which certified that the money due had been paid, and that the holder was therefore no longer 
liable. 


The tablet is of the same form as the others, and is an inch and a half high by two inches long. 
_Its colour is a dullish-grey. The writing, originally very clear, is now mutilated in parts. There 
is only one character, however, which may be regarded as being in any way doubtful. 


Yeh < 5] 4 VY BEC BE Yt 
SY 48 ray ES Fae 

a AY EY AIH REC YY SN ob CA 
4 Ay ey EY + 4 

© TL ¥ al ob oS Er Y. 
6 Sy Darl &y Rea] 

Ades eves 

Y= WF BN Sk = 2 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION, 


Estin pi Samai8amme 8a é8ra-irbit ka kis8ati 1 pi of sesame, for 24 ka kissati 
mat-tuk mu-ta-ku ga arab Abi tax of property (?) for the month Ab, 
3. a-na Su-ka-a-a mari 8a Musézib-Marduk to Sukda, son of Musézib-Marduk, 
iddi-na, A-di-i é8tin ma-Si-h1 he has given. The agreement (is) 1 measure, 
mat-tuk 8a bét D.P. Gu-la 8a the tax of the temple of Gula for 
6, drab Abi. Arab Abi the month Ab. Month Ab, 
imu éstinésrit, Sattu arba-srit 11th day, 14th year, 
Da-a-ri-ia-mus Sar matati. Darius, king of countries. 
NotEs. 


Line 1. The pi (*}-) was a measure containing 36 ka (AY), or 3,600 gar (¥). The 
reading pi is the most probable of the Akkadian values of this character when indicating a 
measure. A comparison with line 4 suggests that the Babylonian equivalent word may 
have been masthu. 


45) Fe = Samasiamme (enrtns “ sesame ”), compare W.A.L. II, pl. 5, line 33 ed. 
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The FE< is equivalent to 4 x 6 ka = 24 ka, or 2,400 gar. The characters PE YY ->- 


= hissatu, &c., probably greatly increase the value of the ka implied by the character PE<. The 
reading of Aissatu for PE YY ->- in this case is not, however, certain, as there are other values 








to the group. 


Line 2. Mattuk. This word is rather difficult to explain. According to the bilingual 
text K. 4874, the full form of the genitive is 44 [& <JEY, mattukk. Judging from the context 
the meaning is “thing dedicated.” The Akkadian equivalent word is <ek ~>rJ-] (sa-qu), 
possibly “peace-saying” (“peace-dedication,” “peace-offering ”).* 


Line 4. E¥tin masii, “one measure.” This refers, possibly, to the “one pi” mentioned 
in the first line of the text, which might be better translated: “one pi of sesame from 24 ha 
kigSati, property-tax for the month Ab.” 


Line 5. The goddess Gula was regarded as the lifegiver and preserver of mankind, and 
was invoked in cases of sickness. 


As above remarked, this text is apparently a kind of receipt given by Sukéat to the 
person who had paid the tax or tithe in question, and the possession of which by the payer 
was regarded as a sufficient quittance. Apparently this levy was made according to some 
fixed scale, which is, perhaps, what is alluded to in the fourth line of the text. Judging from 
the wording “tax” or “tithe of the temple of Gula for the month Ab,” it is probable that 
the payment here recorded was a monthly one. The measure designated by the character 
sL. (pi) was the fifth part of a gur, the measure used in estimating the tonnage of ships; but 
what the modern equivalents of these measures would be is uncertain. 


The date (14th year of Darius), which is the same as that of the foregoing text, corresponds 
with the year 506 Bc. The month Ab was the fifth of the Babylonian year, answering to 
. July—August of our modern reckoning. 





* Besides mattukki, several other readings—sattukki, lattukki; saddukki, &c.,—are also possible. Also, for the 
Akkadian equivalent, sa-du-(or sa-dug) may be read instead of sa-gu. This makes it not unlikely that the Babylonian 
form is saddukki, borrowed from the Akkadian sa-du(g), the final g being, in accordance with the general rule, doubled, 
and changed into %, and s into §. : 

+ This official is possibly the man who is recorded as having given an ox to the goddess Gula in Nisan of the 14th year 
of Darius. (See the “ Guide to the Nimroud Central Saloon,” page 113, No. 88.) 


DARIUS, 519—484 Bo. 


The next text in chronological order refers also to the temple-offerings, but in this case 
it is a record of the arrangements made for supplying meat to the great temple of the 
Sungod at Sepharvaim, apparently for the use of the priests and temple-servants. 

The tablet on which the inscription is written is fairly large, being two inches and 
an eighth high by two inches and seven-eighths long. The colour of the obverse is a dark 
and reddish-grey; that of the reverse being greyish yellow-ochre. The reverse of this 
tablet was formerly covered, to a great extent, with a kind of silica, which prevented 
many of the characters from being recognized. This having been successfully cleaned off, 
the inscription now appears quite perfect. The text, however, notwithstanding that it is 
clearly and fairly well written, is not altogether free from difficulties in translating. 


4 +s U1 SA BI SY Y > Et OF 
¥ 4 OM ee KR >t 4 oe 4S ey Rt 
BW A ct TA ele ET AWS 
He AW eya a Ene < a TA BY 
CE OY oH A a ¥ my ws oF Lf 
OP YR SM ALYY oe AA BAT TOS Sate 
CY 2M WL FY SREY As BY @ BN 
WY a8 Saf < pan 8rd | 
2 mY Hy ye 4 OW Ld 
Ye Ao 4A roy 
Yrs 57 } IN SW A eB 
12. BAY AR HS BL AY ot a HF 
WL¥ Y ol te ob es Er am + A 
YRS Ly YT ob a ss 
15. YY BS we fey 
oma Yo me rey res ay 
i 
tal 


-Y< 


SUN Y SM A EVA! Vt 
18. Y YER BY ys YY = 
4e7 We AW*s 
mS «= BY] ET HTL WY SK 
2 Se CR YK 


¥ 
a 


LA 





* The scribe seems to have been going to erase the horizontal wedge of this character. 


12. 


15. 


18. 


21. 


eo gs 


. 
—«t me 


18 


TRANSCRIPTION. 
U-mu eSt-en ki8ad li 8a > rab-f 
8a Se-e-ri pa-ni >» Sama’ ina E-bar-ra, bit 1 Samas 


~ bél Sipar D.S. ul-tu fmu baméu 


a-di dmu hamisSerit ga Arbu-ut-su (naphari8) é8ri-ta kigad li 


i sibaSerita ki8ad Alpi Sa kal Satti 
Y Itti-Nabfi-balatu Abli-Su-Sa Y>>- Samag-uball-it abil Y Mu-kal-lim 
Y Bél-iddina Abli-8u 8a Y Nabdi-mu-sétik-drri 

abil Y Mu-kal-lim a-na Satti 

ussan sikli 8a gin-na a-na 
Lu-sési-nu-ur Abli-8u ga 


Y frta-ukin abil S Sangu Istar Babili D.S. 

id-din. 32 Mu-kin-nu J» Samas-édir 

Abli-Su Sa Y Ta-kis- --- Gu-la abil 3 Sangu >} Samas 
] Sum-iddina abli-Su 8a Y-+ Samasiddina 

abil 3 IJsSinnaa 

é8t-en-ta-am il-ku-u 


> Rittu, Y Bél-uball-it, Abli-gu ga 


Y Nabé-ukin-zéra abil Y Mu-kal-lim 
Sipar D.S., arab. Tegriti, fimu hamiSSerit 
Sattu é8rda-Sanitu a Y Da-a-ri-ia-mus 
Sar Babili u matati. 
TRANSLATION. 


Daily 1 neck of a bull from the chief 
of the flesh unto Sama in E-bara the house of the Sungod 
3. lord of Sippara; from the 5th day 
to the 15th day of this month, altogether 10 necks of’ bulls 
and 17 necks of oxen for every year ; 
6. from Liti-Marduk-balatu son of Sama uballit son of Mukallim 
and Bel-iddina son of Nabi-musétik-urri 
son of Mukallim; for a year 
9. 3 of a shekel of silver which is standard to 
Litsési-nir son of 
Irta-ukin son of the priest of Istar of Babylon 
12. he has given. Witnesses: Samas-édir, 
son of Takié-Gula son of the priest of Samas; 
Sum-iddina son of Samas-iddina 
15. son of the Isinnite. 
They have each taken (a copy). 
Seribe: Bél-uballit son of 
18. Nabi-ukin-zérd son of Mukallim. 
Stppara, month Tisri, day 15th, 
year 22nd, Darius, 
21. king of Babylon and countries. 
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Notes. 


Line L. 4 AS, wmu (written with the ideograph & and the phonetic complement +8, 
mu), “a day.” This word is here used as in the English expression “a-day (“one neck of 
an ox a-day”), and is equivalent to “each day,” “daily.” 


Line 2, Séru, “flesh.” This word belongs, apparently, to the last word of the foregoing 
line, and forms, with it, the expression Rabi-sa-séri, “chief of the flesh,” or, as we should say, 
* head-butcher.” | 


Line 4. Arjut-su. This rare expression is apparently the same as drhussu, which sometimes 
occurs with the meaning of “this month,” like d@mussu, “this day.” A parallel expression to 
the above occurs in the well-known phrase bdaltussu and baltussunu, “alive.” All these forms 
are apparently (like drhussu) for dmutsu, baltutsu, and baltutsunu respectively, and they seem 
to be composed of the unused abstract nouns ématu “ dailiness,” and baltatu, “livingness,” 
“its dailiness” (“its daylikeness”) = “to-day;” “his livingness” and “their livingness” 
= “him alive” and “them alive (I captured).” Aratsu (drhussu) therefore means “its month- 
the phrase, “he fled by himself.” (Hdu, “one;” édi, “alone,” from which the noun édissu, 
“loneliness ;” and then édissigu, “his loneliness.”) 


The last character of this line, which looks like -48, is evidently intended for »8Y. 


Line 9. +4 _f . These characters are, as many variants show, to be read gin-na. This 
word apparently comes from the Akkadian gina, “to fix,” a synonym of the Babylonian kénu. 


Line 15. BE ot ¥ Ay. For the Assyrian rendering of + <, see Haupt’s Akkadische 
sumerische Keilschrifttecte, page 124, lines 20, 21. The whole group, therefore, is apparently to 
be read I8innda, “he of I8in.” 


Line 16. EiStentam ilki, “one-a-piece (= each) has taken,” in other texts éstentam Satari 
ilk (or iltekt), “each a writing has taken,” i.e. “each has taken a copy of the inscription.” 


Line 19. Between the second and the third character the sign >¥*¥¥ (see line 3) has been 
left out by the scribe. 


In order to render the whole clearer, it would, perhaps, be as well to give here a free 
translation, as far as the peculiar nature of the inscription will allow it to be made:— 


“One neck of a bull daily from the chief butcher unto Sama’ in E-para, the temple of 
Samak, lord of Sipar (Sippara or Sepharvaim)—from the fifth day to the fifteenth day of 
the month,* altogether 10 necks of bulls; and seventeen necks of oxen for every year, from 
Itti-Nabd-balatu, son of Sama8s-uballit, descendant of Mukallim, and Bél-iddina, son of Naba- 
musétik-irri, descendant of Mukallim. He (apparently the last-named) has given one-third of 
a shekel of standard silver to LfSési-nfir, son of Irta-ukin, descendant of the priest of I8tar 
of Babylon. Witnesses: Samag-édir, son. of Takis-Gula, descendant of the priest of Samas; 





* Apparently Tisri (September—October). 9 
E 
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Sum-iddina, son of Samas-iddina, descendant of the Ixinnite. They have each taken (a copy 
of this contract). Scribe: Bél-uballit, son of Nabf-ukin-zéra, descendant of Mukallim. Sipar, 
month Tisri, day 15th, 22nd year of Darius, king of Babylon and countries.” 


This document apparently refers to three distinct gifts or payments, namely, a neck 
of a bull daily for ten days from the chief butcher; seventeen necks of oxen (i.e, male or 
female) for every year from Itti-Nabi-balatu and Bél-iddina, descendants of Mukallim; and 
two-thirds of a shekel of standard silver, evidently from the last-named, to Liasési-nfir, who 
seems to have been one of the priests of the temple of the Sungod. Two witnesses, besides 
the scribe Bél-uballit (who, being a descendant of Mukallim, was necessarily related to: two 
of the persons mentioned, Itti-Marduk-balatu and Bél-iddina), testify that the meat and the 
money have been duly paid; and there is a line stating that each (the witnesses included, 
apparently) has received a copy of the document. The year, being the 22nd of Darius, 
corresponds with 498 B.c. The month Tisri answers to September—October, and was the 
seventh month of the Babylonian year. 





21° 
No. 8. 

This is a short undated inscription giving a list of amounts (of silver, &c.) paid, with the 
names of the people from whom they had been received. It is probably a document referring 
to the revenues of a temple. 

The tablet is a small and roughly-formed piece of clay, apparently baked, an inch and three- 
quarters high by an inch and a quarter broad. The greater part of it is black, with a smal! 
portion of a blackish-yellow colour. The writing is rough, and the upright wedges slant con- 
siderably backwards (that is, to the left). The horizontal wedges, on the other hand, have their 


points inclined downwards. In consequence of the peculiarity of the style, the tablet is ex- 
ceedingly difficult to read, and one or two of the characters are doubtful. 


OBVERSE. REVERSE. 
< TEN YY I EE es 6 Ny ery a 
Wer y 21 AEM Yas SI 
3. < JEN Y EY ¥ WY WEN 2 my EE 
MM DEN Bey M1 %¥ 1 4 Ey oH 
1 rey Se} A <<] +f 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION, 


OBVERSE. 
Kiarit sikli Bél-Sarra-dgur 10 shekels, Bél-Sarra-isur ; 
Sané sikli riba-tu Kud-da-a 2 shekels and 1, Kuddé ; 
3, Egrit sikli Iki-Sa-a 10 shekels, kisa ; 
Salsit sikli, 1a, 3 shekels and a sheep, 
Si-vik-ka Sirikka 
REVERSE. 
6, Salis¥erit sikli riba-tu 13 shekels and 4, 
Iddina-Bél Iddina-Bél ; 
Salsit Sikli tam-Si-il-tu™ 3 shekels and an tmage 
9. 8a Par-8u-u. from Parswu, 
[Napharis] irbaa-é8tin bar Altogether 414. 
Notes. 


Line 1. The last two characters of this line are doubtful, partly in consequence of the peculiar 
style of the writing, partly because they are written close to the corner, and have got rubbed. 
If, however, the reading be correct, the name is the same as that of the well-known ruler 
Belshazzar; though, in this case, it most likely belonged to another person altogether. 
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5. Sirikka. The last character of this name is doubtful. 
8. Taméiltu™, “image,” comes from the root masdlu, “to be like,” Heb. bin. 


9. 1 4 EY SE, Par-su-u, is apparently written for Y4 =z) Aor sf, Par-Su-’-u. The meaning: 
of this name would be “the Flea.” Names of animals were sometimes given to men and women, 
and it is not unlikely that the insect-world was also called to contribute its share of appellations 
when required. 


The above text is exceedingly simple in its character, and does not, therefore, require much 
additional explanation. It may, however, be noted that the amounts paid are, in most of the 
cases, comparatively small, the man Kudda, for instance, only contributing two shekels and a 
quarter. Sirikka, however, who pays only three shekels, gives also a bull, probably to make up 
somewhat, and ParSu’u, who contributes the same amount, gives an image, most likely for 


the same reason, It is not unlikely that the gifts or payments here enumerated were freewill- 
offerings. . 
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No. 9. 


The text which follows is, like the foregoing, undated; being apparently the data 
supplied to a scribe to enable him to draw up a contract for the sale or letting of a field. 
The text is interesting on account of its unusual nature, and the uncommon words which 
it contains. 


The size of the tablet is about that of a ordinary contract, being an inch and. three- 
quarters high by two inches and three-eighths long. The colour is a blackish-grey. The 
inscription which it bears is in good condition and well written, the characters being 
especially well formed. 

47f* VBE OV OY El > 
el) OH OST ¥ Ae) SEF OY 

3. Qo7s FE DY CPT Se) ae EY 
Yas 2 WAV IS ea 
WYer PF SAE WY WL SY 

6. PET Dal EW ¥ EM al & A er IY 
FET EN Sal Y mb «CSET eK 
~b SAIBE 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION. 


Zéeri-8u zak-pi 8a e-la-an-nu flis planted field which (is) above 
bét Y Ha-ah-hu-ru 8a siddu émedu the house of Hahhuru, which (is) alongside 
3. geri Ba ~~ Urad a siddu émedu the cornfield (of the temple) of Uras, and 
alongside 
Y Iddina-Bél 4bli-8u ga Y Se-el-li-bi (the field of) Iddina-Bél, son of Sellidi, 
abil Y Nas-patri. Ka-a-ri mas-ka-nu descendant of the Dagger-bearer. A granary 
(is) the security, 
6. & bét-su Sa ittu bét y Tam-mi-su and his house, which (is) beside the house of 
the woman Tammisu 
a ittu bét Y >} Sin-ka-sir and beside the house of Sin-kasir, 
mas-ka-nu. (is) the security 
Notes. 


Line 1. Zlannu, preposition, from élu, “to be high,” “to go up.” The shorter form élan 
seems to be commoner. 


Line 2. Habhuru. Perhaps it would be better to read the foregoing word with the name, 
making the compound Bét-Haffuru, the name of a small city in Babylonia. (See Strassmaier’s 


woe 


W orterverzeichniss, No. 3098.) 
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a.) Sa tx]. The reading sddu émédu (“fixed line”), as the transcription of these 
characters, is provisional. It is not unlikely that 42) WHE could be read as FZ} alone, and 
this character, according to K. 4362, was translated in Babylonian (or Assyrian) by Seru (“an 
outstretched line.”) The same text gives 32] 5%, with the Babylonian rendering surri sa itti, 
apparently meaning “to be stretched out, of a line,” gurré being the Pwul of Seri, the 
Hebrew YW. 


Line 8. According to W.A.I. II, pl. 57, line 31, the group >>} }>] (AN IB), is to be read 
as Uras, one of the names of Ninip as lord ga tiddané, “of renown.” (?) The god Anu seems 
also to have been designated by the group ae PY, Uras, and is explained as Anw”, sa Bik 
ikribi, “ Anu, he who has received (our) prayers.” 


Line 4, Sellibi, apparently “ Fox.” 
Line 5. Nas-patri, “the bearer of the sword,” or “ dagger,” a very usual title. 
Kéru. The meaning of this word is apparently “storehouse” or “granary.” 


Maskanu, “security,” from sakanu, in its primitive meaning of “to dwell” (“to dwell 
securely”), hence the meaning (for maskanu) of “place,” or “thing of security.” Cf the 
Hebrew JI. 


Line 6. EV] = tttu, “side,” plu. tdati. 


Though it is not difficult to guess for what purpose this tablet was written, it is not altogether 
easy to find out the circumstances under which it was written. Judging from the wording, 
it seems to have been this: A certain man, unnamed, has a field to let or to sell, and has found 
a customer for it, to whom he is willing to part with the property. Apparently, however, the 
buyer has no ready money, and he therefore offers, as security, the granary or storehouse and 
his own dwelling-house. This information having been given to the scribe, or to some person 
interested in the transaction, he has jotted down the facts here stated, either as a memorandum 
of the contract, or else to enable the official deed of sale to be duly drawn up, according to 
the legal form. Documents of this kind are unusual, and this one possesses, therefore, greater 
interest than many tablets of the class to which it belongs. 





This, the last document on our list, differs from all the others in being neither a tithelist, 
a receipt, nor a contract, but a private letter, written by a man named Gimillu to his brother, 
concerning one of their commercial transactions. The text, which is fairly interesting, shows 


a fresh phase of Babylonian life. 


This tablet, unlike the others, is not quite perfect, part of the bottom of the obverse 
and the top of the reverse, as well as one line on the edge, being broken away.’ Though 
the continuity of the inscription is broken by this gap, it does not prevent the drift of the 
whole from being made out. The tablet is an inch and a quarter high by an inch and 
three-quarters long. The colour is dark grey. The style of the writing is a rough business 


hand, not at all easy to decipher. 
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No. 10. 


ait YY x BY Ha 
T >t Gl & EVA! se. EW 
3. < See BY or <A 


¥o se BY IY & HR 
AN ff Seb) a ie Ee 


EDGE: 
REVERSE. 






<EPe 
RO Wh Eom oe E 
Toe SN A Barton 4 se 
12,55 EM 4 ey ot Ry 
W 4 ay ae eye 4 
Wary 4 «ay ey mE ® He 
15.7) ERY BEY Dy me aN ee 
Wr oy EY rs ea 





TRANSCRIPTION AND TRANSLATION. 


OBVERSE. 


Tablet of Gimillu to 

Nergal-uballit my brother. 

May Bél and Nebo the peace and life 
of my brother bespeak, 

LI am sending to thee. [The seed] 

‘ 600 gur . . . : 

Re: Be) a ec ne yo ge as Ge - [eause to be Bergh 


Duppi Y Gi-mil-lu a-na 
Y-- Nergal-uball-it Abi-ia 
3. Bél u Nabi Su-lum uw balata. 

8a Abi-ia lik-bu-u 
Al-tap-par-ka [bi-ni-tu™] 
6. Si8$u me gur. . . . 
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REVERSE. 


Gra, ate & =eeba-’ fg HO Sw ROS 
um-ma [a]- mur ri-ih-tu™ bi-[ni-]tu™ thus: I have seen the amount of the seed. 
ina pan J Nergal-uball-it Y > with Nergal-uballit. Samas-iddina 
Samas-iddina 


12. => rittu Sipar D.S. the scribe of Stpar 
a-na Babili il-tap-par to Babylon will send. 

a-di dmu é8r4-é8tin > Samas-iddina On the 21st day Samas-iddina 
15. a-8ap-ra-ka -bi-ni-tu™ I will send to thee The seed, 
ha&iu me gur 8u-bi-li 500 gur, cause to be brought. 

Novus. 


Line 3. In the expression gulum u balata, the scribe has written the first word in the 
construct form. This is probably in consequence of the word u, “and,” which immediately 
follows, and which would supply, as it were, the ending -a of the accusative, assimilated 
with the u of the copula. If this be the case, the u of the second syllable of sulwm must 
have been pronounced very short. The Babylonians were very loose in the use of the 
case-endings of the nouns. 


Line 5. The word binitu” is restored by comparison with line 15, 


Line 9. The three characters fa-ba-’ are apparently to be completed i-fa-ba-’ (for 
tkabba’), imperfect Kal of hadi, “to speak.” 


Line 10. The traces following umma lend themselves to the characters dmur, aorist of 
dmaru, “to see.” 


Rijiu™, “amount,” “interest,” seems to come from a root réhu, “to increase.” (See 
page 9.) 

Here, also, the last word is apparently to be restored as dinitu™ 

Line 15. Binitu™ This word is probably from the same root as binu, a word which 


translates the Akkadian >} ¢EY tay, sinig, undoubtedly a seed of some kind (see W.A.I. IV, 
pl. 27, No. 2). Binitw” is, perhaps, the collective noun of the word binu. 


Line 16. Sadi. This word is evidently the imperative IV, 1 (Sup’ul) of dbdlu, “to 
bring,” a very common root in Babylonian. 


In order to make the sense of this interesting text clearer, I give here, as before, a free 
translation of the whole :— 


“Tablet from Gimillu to Nergal-uballit, my brother. May Bel and Nebo bespeak peace 
and life for my brother. I am just sending to thee. [Cause the seed], 600 gur 
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[to be brought] . .. . ‘ . . . says thus: 
‘I have seen the amount of the seed with Nexgal- -uballit, Sind: idatia, the scribe of 
Sepharvaim, will send to Babylon. I will send Samas-iddina to thee on the 21st day. 
Cause the seed, 500 gur, to be brought.” 


This tablet refers, therefore, to a loan of some kind (or kinds) of seed, which was to be 
made by Nergal-uballit to Gimillu, his brother, the former being apparently at Babylon and 
the latter at Sepharvaim. Gimillu writes to let Negal-uballit know that he is sending to him, 
and refers to a loan of 600 gur of seed. He then says that someone (the name is broken 
away) had seen the amount of the seed with Nergal-uballit, his brother;* and that 
Samaé-iddina, a scribe at Sepharvaim, would send to Babylon, apparently to confer with 
him upon the subject. Gimillu concludes by saying that he would send Samasa-iddina to 
him on the twenty-first day, and asks his brother to send 500 gur of seed. Whether this 
500 gur be a mistake for 600 gur, as mentioned in line 6, or refer to another contract, the 
mutilated state of the tablet does not enable us to determine. 


This text is an example of a numerous class of tablets in the British Museum, generally 
of a more or less difficult nature, partly because it is very difficult to guess under what 
circumstances they were written, partly on account of the different style of the writing and 
the unusual expressions which these texts contain. 


* Apparently Nergal-uballit had declined to send the amount asked for, so his brother Gimillu tells him that he 
knows that he has it, as one of his friends had seen the amount in his possession (dmur rigtu™ binitum ina pan 
Nergal-uballit, “I have seen the amount of the seed with Nergal-uballit’’). 
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INDEX. 


Aa or A, name of a country supposed to have 
lain in the ss a tes of the Kurdish 
Mountains oe 


Abu-habbah, the site “of the ancient alee 


Adverbs ending in -ussu (- ey ussunu, and a 
explanation of 


—-—0 


PAGE 
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Amount of cattle for the en of the Sie 6,7 
“ Babylonish Garment,” remarks upon a 3 
Belshazzar, the name .. os 21 
Bét-Habhuru, or Bit-Habhuru, name of a small 
town in Babylonia .. we 23 | 
Boundaries of a field to be sold, statement of 
the .. we oe we oe oe 23 
Bulls and cows in the possession of the shep- 
herds of the Sungod on the 10th of ds 
13th year of Nabonidus 6,.7 
Business letter, a Babylonian .. 25 
Cattle belonging to the a ge of the cali 
at Sipar, tablet referring to . oe . 6 
Chaldeans, taxes paid by 10 
Chief of the cattle, mention of the 6, 7 
Contract, tablet giving data for drawing up a 23 
Copies of contracts given to each of the con- 
tracting parties (mention of) 18, 19 
Cornfield, indication of the boundaries ofa .. 23 
Cows and bulls in the possession of the shep- 
herds of the Sungod on the 10th of Tisri, 
18th year of Nabonidus.. beg -. 6,7 
| Dagger-bearer (or Sword-bearer), the. . . 28, 24 
Darius, superscription of a tablet dated in the 
Ist year of 14 
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PAGE 
Darius, texts dated in the reign of . 15,17 
Data for drawing up a deed of sale, tablet 

giving the . 25 a ‘fe 23 
Early Babylonian text, transcription of an 1 
Edible fruit, the Akkadian word for .. od 11 
i-papar or E:-bara, the ue of the ae 

at Sippara . 14,18 
Field, ate for the sale of a 23 
Free rendering of No. 2 aie 
Free rendering of No. 7 19 
Free rendering of No. 10 a ae “e 26 
Gift or payment in kind, early record of a 1 
Gimillu presses his brother to send some pro- 

| duce .. ee . . 27 
Guda-sisa, the obable' Akkadian form: of the 

name of the month Iyyar .. an 2 
Gula, temple of .. “a ia os 15 
Gula, the goddess 16 
Head butcher, the Babylonian. . ws 19 
Head shepherd, or cattle master of the Sun- 

god, mention of ‘the .. ; . 6,7 
‘¢ House of hands,” the .. . 18,14 
Ina, avchaic way of writing the signs com- 

posing the word . 2 
Iginnaa, “ he of Isin,” ideogram for 19 
Iyyar, explanation of the name of the month 2 
Jottings made by a Babylonian scribe 12 
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PAGE PAGE 
Kings of Babylonia mentioned :— Private letter, a Babylonian .. ‘ ie 25 
Samsu-satana. ‘ 1,2 | Probable reading of the characters *;4 =a ve 16 
Nabopolassar .. . 3,4 ae 
Nanwehaivermar . 18, 14 penile given 7“ to the weavers ae 8 
Nabonidus _ 6-18 Receipt for taxes or tithes .. avs 4 15 
Darius 15—20 | Samsu-satana, date of .. ” wa ea 2 
. Samsu-satana, tablet dated in the reign of .. 1 
Letter, a Babylonian .. 7s oe ins 25 
Security for the price of a field 23, 24 
List of payments, tablet giving a  . ; 21 
Sesame, payment of, as taxes or tithes ee 15 
Livestock in the hands of the Rene of nee — ee 
h d.. . ed S be 6 epherds or cattle-keepers o e temple ol 
yee ED ; the Sungod, mention of the. 6,7 
4 I" » oe bus Aa oe 13 
ie as Sixty, explanation of the eee character 
for... a oe Ee we ie 8 
Mammon, the probable Babylonian equivalent 
ofthe word .. - Sh Pi ae 4 | Standard silver, mention of 18, 19 
Measures “}-., BEd, kc. .. 15,16 | Sungod at Sippara, the temple of the.. 5, 6, 10, 17 
Memorandum or receipt dated in the reign of gal of a tithe-list of the first year of 
Samsu-satana.. .. re si ns |. Darius. : 14 
Mistake, correction of, by the scribe .. ae 12 | Supply of meat to the temple of the Sungod a at 
; ; Sippara, text referring to the of wa 17 
Mouth, archaic writing of the character for 2 


Nabonidus, tablets dated in the reign of 6, 10, & 13 


Nabopolassar, tablet dated in the reign of 8 


Nebuchadnezzar, tablet dated in the reign of 18, 14 


Order of the numerals in aaa indication 
of the ., be. EOS ve : es 8 


Oxen for the temple of the Sungod at eciakes 18 


Payment of one gur of fruit, tablet recording a 13 


Payment of tithes to the a of a tablet 
recording the . oe . aes 15 


Paymenis, list of na Se we ais 21 


Taxes paid in kind 4 the Chaldeans around 


Sipar .. a3 : ae . 10 
Temple offerings, text referring to .. sé 17 
Tithes to the temple of Gula .. aia ws 15 


Total of the cattle in the hands of the shep- 
herds of the Sungod on the 10th of pia 
13th year of Nabonidus es ig : 7 


Ura’, the god Ms . 23, 24 
Uras, the cornfield of (the temple of) .. ste 23 


Use of the binguler for the plural, note on the 8 


Weaving, tablet referring to .. wg ; 3 
Weaving industry,the centre of the Babylonian 3 
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INDEX OF WORDS. 


The first number of the references gives the tablet, and is followed by a colon, after 


which the line or lines in which the word is to be found are given. 


the references to the various tablets. 


A semicolon divides 


The order is that of the Hebrew alphabet, without the letters 8, 7, 4, 5, Y, which may 
be regarded as included under the vowels A, E, I, and U. 


A. 
Aa (or A), name of a country, 4“ Y¥ YY, mat Aa, 
1:12. 


Aaru, the month Iyyar, 
&Ce., KK rys 2 : q. 
Abu, the month Ab, x} 


Ray Efe EY AB, 1, 


~~ 


su-bi-li, “cause to be brought,” 10:16. 

Ablu, son, Ey oy], Y¥, 2:9; 8:15; 4:4—8, &. 
(VY 1 ¥=abli-su fa, “his son, of’=“son of”). 
From 4bialu. 

Agara, see Ugara. 

Add, agreement, ¥ Ar] 5, a-di-i, 6: 4. 

adi, YY =, to, up to, until, at, 7:4; 10:14, 

abt, brother, 3: 4 10: 2, 4. 

Alpu, ox, E]4, 7:5; Es kK (alpé, “oxen ”) 3:18. 

Amaru, to see, YY F=¢ a-mur, 10:10. 

amaru, to collect, =)aQq 3), am-mar, 3:2; 
<s =A ql, i-mur-ru, 3; 16. 

amirtu™, YY EY) =<E, amount, 3:1. 

ana, Ves, to, 2:13; 5:2; 6:3; 7:8; 10:1, 
13, 

ast, to go forth, see the name Lisési-nir. 

ardu, servant; construct : Arad. 


Arad-Gula, Y *8] > 4 2EY, name, meaning 
“Servant of the goddess Gula,” 3:11. 


ry (dvah Abi), 6 : 2, 6. 
Abalu, to bring (also “to produce”), EY >< <4r74Y, 


Arad-Nabi, ¥ 4] "rr}rY, name, meaning “Ser- 
vant of Naba,” or “Nebo,” 2:8. 

arbu, month; construct : drah, X<}, 1:1, &e. 

arhiitsu, KY 4 EY (arbu-ut-su), this month, 
7:4, 


arki, A= , after, 3:2. 


E. 
édéru, to protect, ~¥, 4&YYY, see the names Samai- 
édir, Nabd-édir-nap&ati. 
ézébu, to leave, see the name Musézib-Marduk. 
élannu, 3-} ~E] >} >, above, 9:1. 
élat, 3-7 x4, amount, sum (reading doubtful), 
8:17. 
f-papar, p. 14 (see fi-para). 
fi-para (or fi-parra), fi-papara (or fi-paparra), 
&e., THY 4 = “House of Light” (the 
temple of the Sungod at Sipar), 7: 2. 
épésu,. to make 7} EWS, e-pis, “the making 
of,” 3:2. 
érébu, to descend or enter, == 


EE GY SY, i-ru-ba 
(aorist dual), 1: 4. 


seru, to direct, see the name Lisiru. 


é 
Giri, ( G1 SY, tithe, p. 14. 
a 





Stentam, YY 59s] YY ->-, each one, 7:16. 


étéku, to cross, Ze], sce musétik and the name 
Nabii-musétik-urri. 
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L 

~ia, FEY], possessive suffix of the Ist. pers. sing. 
“my,” 10:2, 4. 

Iddina-Bél, Y *s 7, name, meaning “ Bel has 
given,” 8:7;9:4, — sonal 

Iddina-Naba, J 38 =Jr}r], name, meaning “Nebo 
has given,” 4:10. 

imittu™, EF >< =F, right, due—suluppu imittu™, 
“the fruit of the right,” =“ the fruit due,” 4:1. 

imurru, see Amaru. 

ina, 5 _4y, in (of time) 1:1, &c.; ~— in, from, 
3:13; 7:2; (of action) 1: 12 (“in capturing”); 
ina éli, + S*'FY, unto, 2:2; ina pan, > q>, be- 
fore (=with, in the possession of), 10:11. 

Innanna, Akkadian name of I8tar, which see. 

Tkisa, Y SY ¥ Vy (iki-¥a-a), name, meaning “ He 
(the god) has given,” 8: 3. ; 

iruba, see érébu. 

irrigu, >> =7], planter, farmer, 5; 4. 

Irta-ukin, eX EY, name, meaning “He has set 
(his) breast,” (i.e., resisted), 7:11. 


I8inn4a, = Ey, name, meaning “The | 
oo ee z | babu, gate, ==}, construct form: bab, 82-9-18, 


Isinnite,” 7:15. 
iSkari, *]] =*!r}¥ WY, present, 2:5, 12. 


I8tar, JF] (in Akkadian Innanna or Nana), the 
goddess Istar or Venus, 2:18; 7:11. 


itti, with, JEY, see the proper name below. 


Itti-Nabt-balatu, Y JE¥ =Yryry a4, name, mean- 
ing “ With Nebo (is) life,” 7: 6. 


ittu, EY, side, beside, 9: 6, 7. 


Ittu-Marduk, Y EY -- (=*Y, name, probably 
meaning “ Beside Merodach” (he who stands 
beside Merodach), 2: 16. 


U. 
U, and, BY, 2:8; 8:17; 4:10; 7:5; G 
4:9. 
Ugara, name of a man, Y YY Fag) Vy, (A-gar-a, 
Akkadian form), 2:16. 
Ukin-abla, Y =] Y¥, name, meaning “He (the 
god) has established a son,” 3:15. 


Olulu, Elul, < BY, arab Ululi, the month 
Elul, 4:2. 


‘ balatu, life, A, 10:3. 





dltu, <Eys WEY, 4957, from, 5: 2; 82-9-18, 3769 
(p. 138) :3; 7:3, 

dmu, day, 4, 1:2, &, &e.; FI =s, u-mu, a 
day, each day, 7:1. 

umma, PY] =, thus, 10:10. 

ummanati, people, p. 14. 

Uras, >} PY, a by-name of the god Ninip or 
of Anu, 9:3. 

arru, light, 4 =)<], see the name Nabd-musétik- 
utri. 


us, 37, the Akkadian word for “loom,” 2: 4, 
10. 


/fittatu, 4 B96) EE, asked for (?), 4:1, 13. 


B. 


| Babilu or Babili, Babylon, A acy IEY Tintir 


(ki), (“Lifeseat”), 2:18,19; 4:3; 7:11; 3} 
EY, (2 ki or Eki hi), 8:8; 10: 18; 5y¥ By, 
7:21. (In the above forms the final character 
(EY, ki) is the determinative suffix denoting 
a geographical name.) 


3769 (p. 13):3; bab (apparently meaning 
“through”) 4:6. 

balatu, to live; bullutu, to give life (see the 
names Bél-uballit, Nergal-ubalit, Nabti-aha- 
bullit). 


(See also the name Itti- 
Nabé-balatu, &c.) 


bélu, lord, ~Y{, construct case: bél, 7:3. 
Bél, 3-Y, the god Bel, 10:3. 
Bél-ibni, name, meaning “ Bel has made,” p. 14. 


Bél-iddin, Y YY, name, meaning “Bel has 
given,” 4:7; 7:7. 


| Bél-uballit, Y ==]. A VEYA), name, meaning 


“Bel has given life,” 4:9; 7:17. 


Bél-naser (or -nasir), Y YA, name, meaning 
“ Bel protects,” 2:15. 
Bel-Sarra-igur (Belshazzar), Y YQ -E* s.4, 
name, meaning, “ Bel, protect the king” (cha- 
_racters doubtful), 8:1. 
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Béli-Sunu, Y Wl >, name, meaning “Their. 


(god) Bel” (probably an abbreviation), 3: 16; 
Y-IL 1 +4, 4:4, 6. ' 
bani, »y-~, to make, form, see the name Samas- 
zéra-ibni, &e. 
binitu™, >< WYO. =¢, seed (?), 10: 5, 10, 15. 
Bunene, a divine name (see next). 


Bunene-ibni, Y >- <> =aary Saar] YN, proper 


name, meaning ‘“ Bunene has made,” 4: 8. 
Busamtu™, | <> wyr =) =, a proper name, 
1:3, 
bar, >L, half, 8:10. 


bétu or bitu, house, 3yY, construct case bét or 
bit, 5:2; 82-9-18, 3769 (p. 13):3; 6:5; 
9:2, 6,7; 2a} mL &, bat Samas, “the temple 
of the Sungod,” 7:2; bét kata, bét sitté, see 
pp. 18-14. 

but (buta™, butu) or put (puta™, putu), & 4, 
right, 2: 9. 

G. 


Gimillu, oy SAVY PY, name, meaning “ Be- 
nefit,” 10: 


ginna, a , Standard (silver), 7:9. 
Gula, >t ys ~EY, the goddess Gula, 6: 5. 
gurru (or gur), =YJ, a measure, 4:4—13; 5:1; 
10:6, 16. 
D. 


Daan-dha-iddina, name, meaning «The Judge 
(=Samai, the Sungod) has given a brother,” 


Pook MY she A 2585 Toh AY 4 
a mS, 2:6. 

Du'u uzu, Tammuz, <<} EY, 
month Tammuz, 2: 11. 
duppu, tablet, g++, 10:1. 
Dariamus (Dariawus), Darius, Y =Y¥<Y YY WY EEN 

BIG 6:85 VENT WoT W AK, 7: 20. 


Dariwu8u, Darius, p. 14. 


Z. 


Zagaga-zéra-tbni, Y>>- YY Sa] 2H] 440, name, 
meaning “Zagaga has made seed,” 4: 9. 


= *E-, zak-pi, 9:1. 


arab Du’uzu, the 


Z alepa planted, E 








zerh, < >A, corn, cornfield, 9:1, 3; »44, seed, 


see the name Zagaga-zéra-ibni, &e. 
Zéritu, Y><4 £7, name, meaning “sowing,” 3:16. 
> > 3 ae > 


H. 


Habasirru, Y Hi x] << GY, proper name, 3:7 
(note upon it, p. 8). 


Habburu, Y W< At 1 GT, proper name, 9: 2. 
Humadi, ¥ 4YEY 7, proper name, 1: 4, 


K. 


-ka, >4}rY, suffixed pronoun, 2nd pers. sing., “ to 


thee,” 10:15. 

Kudda, Y  EY*] YY, proper name, 8: 2. 

kudurru, boundary, see the names Nabii-kudwru- 
asur and Kudurru. 

Kudurru, Y ¥ =, proper name, meaning “boun- 
dary” (in Akkadian nig-gub (¥=xJ), lit. “that 
which is fixed”) 3:15; 4:12. (Probably an 
abbreviated name.) 

kal, yy, every, 7:5. 

Kalba, | Day EY Ty, 
“My dog,” 4:5. 

—e (Galdu), => 


name, probably meaning 


ER p> KK, Chaldeans, 


ea to expose, see the name Mukallim. 
kalumu, young ox, plu. =*)r] HY E ary, kalumé, 
tds 


kalumma (kaluma), see suluppu and the note, 
p- 11. 


kAnu, to fix, see the names Irta-ukin, Ukin-abla. 

kaspu, silver, H*Y, 7:9. 

Kisilimu, Kisleu, <«} ==, arab Kisilimi, 
month Kisleu, 82-9-18, 3769 (p. 13): 4. 

kipu, piece of woven stuff, =) MEY FE eb, 


ki-i-pi, 2:10; MEY xb YY ¥, ki-pa-a-nu 
(plural), 2:4. 


kagaru, to bind, see the name Nabii-kasir, &c. 
karu, granary, Yr] YYW, ka-a-ri, 9: 5, 

kidSatu, FE YY >, 6: 1. 
kaSadu, to capture, >*}rY 
ki8adu, neck, ,774, construct case: 


the 


, ka-Sad, 1:12. 
kiad, 7:1, 
1 Os 


kitd, linen, =Y, 2:1. 


a: 


L. 

14, bull, provisional reading of Te] ANY, 3:17; 
7:1, 5 (see note); 8:4. 

li and li, precative prefixes (verbal), see the 
names Li8iru, Lisési-niir. 

Labasi, Y EY YY =Y <L-, proper name, 4: 10. 

lakf, to take, AVY Ox YOY, il-ku-u, 7:16. 

Li8iru, Y 74 <E gy, name, meaning « May he 
direct,” 4:7. 

Listsi-ntir, YY 4 7 4 Sy (Lu-8ési-nv-wr, 
4 57 being the ideograph for 4s (Sup’ul 
Sigh) “to go forth”), name, meaning, “May 
he send forth light,” 7:10. 





M. 

Mukallim, Y *& 347 <f-, name, meaning, “He 
who shows,” 7: 6, 8, 18, 

mukinnu, 2 A BY oH, witness, witnesses, 
7:12. (hkanu.) 

mimmu, probable reading of the characters 
¥ =98 (nig-ga), property, 2: 2. 

mana, EY , 4, maneh, a measure containing 60 


shekels, 82-9-18, 3769 (p. 18); 1, 2. 


manzazu, presence, >XY YY (manza-zu), 2:15. 


(nazdzu). 
son, EY, 6:3. 


Marduk-nadin-ahi, Y >} (<4) AS os ., name, 
meaning “Merodach has given a brother,” 
2:8. 

masibu, measure, EY {- 4, ma-si-hi, 6: 4. 

magkann, > SA]r] >, security, 9:5, 7. (sakanw ) 

Mukézib-Marduk, 1 YY ~-L <7=4Y, name, mean- 
ing, “Saved by Merodach,” 6: 8. 


musétik, “As "HY, see the name Nabt-musétik- 
ata 
firri. 


maru, 


matu, country, 44, 1:12; pl. matati, countries, 
ae pO OP a a ee 


mattuk, “AS J, tax or due (better, perhaps, 
Sadduk), 6: 2, 5. 


mutaku, > yy =3%, property (?). 6:2. 





| 
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N. 

Nabi, ~Jr]rY, Nebo, 10: 3. 

Nabt-abla-tigur (Nabopolassar), 2Yr}rY YY} A, 
proper name, meaning “Nebo, protect the 
son,” 2:21, 

Nabti-4ba-bullit, 1 -Yyr¥ry A. A EVAY, name, 
meaning “ Nebo, save the brother,” 3: 6. 

Nabt-édir-napsati, Y Jryry SY A KK, 
name, meaning “Nebo, protect (his) life.” 

Nabfi-ukin-zéra, Y =YrYr] =X] +44, name, mean- 
ing “Nebo has established seed,” 7:18. 

Nabt-zéra-ukin, Y YryrY >A SY, name, mean- 
ing “ Nebo has established seed,” 4; 4, 6. 

Nabii-kasir, Y -Yr¥rY -*¥rY <4, name, mean- 
ing “ Nebo binds fast,” 4: 5. 

Nabft-kudurru-tsur (Nebuchadrezzar, Nebucha- 
dnezzar), Yr¥r] ¥ 4] 34, name, meaning 
“Nebo, protect the landmark” (see kudurru), 
82-9-18, 3769 (p. 13): 6. 

Nabi-mukétik-urri, } >=Yr}ry AS BY A B1K1, 
name, meaning “ Nebo sender of light,” 7: 7. 
Nabfi-na’id (Nabonidus), ~-YeyrY , name, 
meaning “Nebo is glorious,” 3:3; 4:3; 5:7. 

nadanu, “8, J, to give, We A, i-nam-din 
(for inaddin) 3:7, 12, present or future Kal; 
EVAY A, id-din, 7:12; SLAY & >A, id-din- 
nu, 3:19; “} , iddiin, 5:5; <Y 4, 
iddi-na, 82-9-18, 3765 (p. 18):4; 6:4, aorist 
Kal; EVLAY 2%] xy, aorist of the secondary 
form of the Kal, 1:8; for the permansive of 
participle Kal, see the name Marduk-nadin- 
ahi, and 

Nadin, Y, 47 A, name, meaning “he gives” 
(probably an abbreviation), 4:8 (naddnu). 


>> 


Nidintu”, gift, proper name, p. 14 (nadanu). 

naadu, == (also 4% 1), to be glorious, see 
the name Nabt-na’id, 

nikasu, corban or gift, ¥ EYY (in Akk. nig-lag), 
3:2. 

napistu, soul, living thing, animal, 4%, plural 
napsati, WY YK, 3:18, &e. 

naphari8, altogether (the probable pronunciation 
of AL), 8: 5—10, 12, 18; 4:18; 7:4; 8:10. 
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nasaru, to protect (imperative: dsur), #4, ~~, 
see the names Bél-nasir, Bél-Sarra-isur, &c. 


AYA 


niaru, light, see the name Lisési-ntr. 

Nergal-uballit, Y > <-lY A EVA], name, 
meaning “Nereal has given life,’ 3:10; 
Loe 2, Ll. 

nas, to raise, bring, take; 4 EY sY44, na-Su-n, 
they take away, 2: 9. 


Nas-patri, {>< 1, name, meaning, “the bearer 
of the sword,” 9: 5. 


8. 


sakki, =r) AEY, length (?), 2:5, 11. (Probably 
Akkadian, and an equivalent of the Assyrian 
zimu.) 

suluppu, fruit, S4¥rY $F EY (ka-lum-ma), 4:1, 


Samsu-satana, Wwe =A EY! EY ays _f, name 
of an early Babylonian king, 1: 11. 


Sin-kagir, ] > <<< SAVE] <OK, name, meaning 
“Sin (the Moongod) has bound together,” 
9:7. 

sangi, see Sangiu. 

Sipar, Sippar, name of a celebrated Babylonian 
city, ideographically written £4 r<} >t By, 
4:2; 7:3; 10:12; 4 sc) HY, 7:12; pho- 

netically written }- 4 &), Sip-par D.S., 2:15. 

Sukda, Y EY =) yy Y¥, name, meaning “He of 

(the city) Suku,” or “of the market,” 6: 3. 


P. 

pl, =}, a measure, 6: 1. 

pibatu™, =f- }Y< SE, province, district, 4:1. 

patra, sword, dagger, >», see the name Nas- 
patri. 

pan, before, <E-, 1:12; 8:14; 2 WY, pani, 
unto, 7: 2. 

pani, before, unto, see pan. 

parru, bull, pl. 4 YY, par-ri, 3: 4, 12. 

parratu, cow, pl. 4 ", par-rat (=parrit), 

Pargu’u, 1 4 EY x44, name, perhaps meaning 
“the flea” (or “the Persian?”), 8:9. 








S. 
subatu, 1, cloth, plural J 4 YY (subati), 
82-9-18, 3769 (p. 13): 1. (The character 
J is apparently not the Babylonian form 
of the Assyrian J, but of JEN E.) 
K. 
kabfi, to speak, Yh) <- st, lik-bu-u, “may 
they bespeak,” 10:4; 2s] =) a, fik-] 
ka-ba~’, “he says,” 10:9. 
kAgu, J, to give, present, see the name Samas- 
zer-ikiga, Takis-Gula, and Ikisa. 
kAtu, hand, skein, or hank (of thread), dual, yy, 
kata, 2:1; 5:2; 82-9-18, 3769 (p. 13): 3. 
. R. 
ré'u, shepherd, plu. > PRY JK (r@Ani), 3:1, 
14. 
rabt, great, chief, 5» EY-— FHF (rab-u), 7:1. 
rab-bulu, 2 E> + "BY, “chief of the cattle” 
=head-herdsman, 3:15, 19. 
ribatu, W 4 (riba-tu), a quarter, 8:2, 6. 
ribu, increase, collection, or tax; gen. FY 4, 
ri-hi, 8:13. 
ribtu™, AVY BE =, amount (rifu), 10:10. 
rittu, scribe, = EY (also Sangi, “ priest”), 
2:15,17; 7:17; 10:12. 


x, 


5. 

8a, ¥, rel. pro. “which,” 3:1, 14; 9:1, 2, 6; 
genit. particle “of,” 2:1; 82-9-18, 38769 
(p18) 389 Te2s S23¥ 10:45° "tor, 2:6 
“from,” 4:2; 7:1; 8:9. 

-Su, [, possessive pronoun “his;” YY J, Abli-8u, 
“his son,” 2:9, &&, &.; 9:1. Plu. -Sunu 
(see the name Béli-Sunu). 

Sabatu, Sebat, <<) EE, Arab Sabatu, month 
Sebat, 2:19; 5:6. 

Sabili, see Abalu. 

Sadti, mountain, UE, Sad-i (= Sadi), mountains, 
3:2, 16. 

Siddu émednu, provisional reading of ><] YF 
=X], lit.: “fixed line,” “boundary” (“along- 
side”), 9:2, 3. 
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Sdzubu, to save, YY, see the name Musézib- 
Marduk. 

Sakanu, to make, to dwell, to dwell securely (¢/: 
maskanu). 

Sellibi, 1 & pet. “74 xs, name, apparently 
meaning “the Fox,” 9:4. 


Sula, Y EY ~EY Y}¥, a common Babylonian name, 
4:11 


Sulum, E] $5, peace, 10:3 (ordinary nominative 
form sulmu). 

Sullumu, ] Wry PY +S, proper name, from the 
same root as Sulum, 5:4. 

Samas, the Sungod, —- 4, 2:2, &; 7:2, &e. 

Samas-édir, Yor 4 >¥,uame, meaning “ Samas 
has protected,” 7: 12. 

Samas-iddin, Y > 4 48, name, meaning “Sa- 
mas has given,” 7:14; 10:11, 14. 

Samag-iriba, >} 4 EY, name, meaning “ Samai 
has multiplied,” 3:5, 14, 18. 

Samas-uballit, > 4 A EVA) (uball-it), name, 
meaning “ Samas has given life,” 7: 6. 

Samai-ukin-Abla (or -kain-Abli), > 4 7 ET 
ty<J, name, meaning “ Sama has established 
a son,” 4:12. 

Samasg-zér-ikiva (or -zéra-ikisa), Y > #4 4s 
=Y ¥, name, meaning “Sama has given 
seed,” 82-9-18, 3769 (p. 13): 1. 

Samas-zérd-ibni, You 4 ys sp, name, 
meaning “Samas has created seed,” 2:17; 
3:9; 4:11. 

Samas-nasir, You 4 4 1, name, meaning 
“Samas protects,” 82-9-18, 3769 (p. 13): 2. 
Samas-Sarra-fsur, Yo 4 > A, name, mean- 

ing “Sama8s, protect the king,” 3: 8. 

Samas-tabni-aba, Y -}- 4 = YK xa name, 
meaning “Samas, thou hast created a brother,” 
4:9. 

Samassamme, sesame, < FY y=, 6:1. 





Semas (or Sebar), <{-1, grain, p. 14. 

simu, sum, price, >a wot, 3:18, 

Sumu, name, >, see the name Sum-iddin. 

Sum-iddin, Y +S 48, name, meaning “He (the 
god) has given a name,” 7: 14. 

Sangi, priest, > EYY (also rittu, scribe), 2:15; 
7:11, 18. 

Sanuma, ¥ = EY, again, 4:1, 13. 

-Sunu, | »4, suffixed pronoun, see the name 
Béli-Sunu. 

Saparu, to send, YY SEJ>YY EY], a-Sap-ra, pres. or 
fut. Kal, 10:15; FILLY = 4%, al-tap-par (tor 
ai-tap-par), Jay e= 4, il-tap-par (for i&-tap- 
par), pres. or fut, of the secondary form of 
the Kal, 10:5 and 10: 13 respectively. 

Sipir, see Situ. 

Siklu, shekel, YY, 7:9; 8: 1—4, 6, 8. 

Sarru, king, >= Fry, Sarr-e (genitive), 1:11; 
2:21 (the character >¥¥ may, however, be 
for 3} JEY, in which case the group is to be 
read Sar Babili, “king of Babylon”); >>>, 
4:3, &e. 

Sirikka, 1 (/ S<EY<] Yr], proper name, 8: 5. 

8éru, flesh, genitive 4 77} ALY Se-e-ri, 7:2. 

Suésan, one-third, JY, 7:9. 

Situ (Sitam, Sipar, Sipir, &c.) <E 4, a word of 
doubtful reading and meaning, 3:17. 

Sattu, year, 8, 1:10; 2:6; &e., &e.; AX > 
4) (Akkadian mu an-na (mu ana), “line of 
the sky”), 7:5, 8. 


T. 
Takis-Gula, 1 Syl Se + + ~EY, name, 
meaning “Gula has given,” 7:13. 
Tammigu, ¢ 4 <r Y, a woman’s name, 9: 6. 
tambiltu™, 4 (LE CY =, image; 8:8. 
Tigritu, Tisri, <<} JEY, arab Tisriti, month Tisri, 
8:3; 7:19. 
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Inseribed Babylonian Tablets.—Part II. 





No. 11. 


NABONIDUS, 555—538 B.c. 


This text is an ordinary business-sized tablet’ of unbaked clay. It is a document of some 
importance, in that it refers to. the execution of work upon « building which Nabonidus, the 
antiquarian-king, was either building or restoring. The form of contract which it presents is 
of the usual kind, but is of much greater interest than the majority of them on account of the 
uncommon transaction to which it refers, and the unusual words it contains. 

Like the tablets already described, the form is oblong-rectangular, measuring 2 inches and 
2 wide by 1 inch and ¢ high. It is of a greyish colour, deepening to black in some places. The 
writing is good and well preserved, every character being quite legible, notwithstanding a slight 
reduction in the depth of the wedges at the top of the reverse. 


OBVERSE. 
WEY a ayy 4b en WAY ¥ aH mE 4 
W-4 Wa st ¥ CED BY 
8 CARA YET EY EN WL YY or W ze 
CBI A OEIT OW LY Y RY HTER 
WEE WAN SY EY EY A Set A 


6. EE my rt Re oy « PSY BE 
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yy 
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9. (El ED ¥ pe -4 Ee ANE 
4 EY Ae 
REVERSE. 

Y “TEE Se eT ae LY 
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Cay LY YEW mb Cet 
a ry AY Y mE ee 
YEr-rW WY ee ee WY 
Yor Cay 4 eK OLY 
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a 
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TRANSCRIPTION. 
Sané ma-na Salagserit bar sikli kaspi nig-ga - Samai 
a-na a-gur-ru Sa dul-lu 8a garri 


. i-na mub-bi Y Ba-la-tu abli-Su ga Y —. Samas-Aba-iddina 


a Y Kud-da-a abli-8u ga Y Arad-Naba 
a-ki-i a-gur-ru $a 3% ga-ku Sa Babili FY 
i-lab-bi-in-nu u i-sar-rab-bi 


-a-gur-ru a-na dul-lu ga Sarri ina mub-bi 


12. 


18. 


12. 


1d. 


18. 


mar-ba-su i-nam-din-nu. Bu-ut 


. dul-lu 8a Sarri na-8u-u, é8t-en bu-ut San-i 


na-su-u 
== mu-kin-nu :) Nabi-8um-lisir, abli-8u sa 


-Y Ba-lat-su mar > E-bar Innanna Babili £y; 


Y Bél-abla-iddina Abli-3u 8a Y >} Ellat-u abil 2 Sangii + Samaé; 
Y Abé-iddina--» Marduk Abli-’u Sa Y Irtbi--- Marduk 

abil = Sangii Innanna Babili Ey; Y + Samas-zéra-ibni 

Abli-8u $a Y Su-la~a Abi] Y Mi-gir-a-a; 

=> rittu Y > Marduk-na-sgir, Abli-su 8a Y Sakin-Sumi 

mar = Sangii Innanna Babili FEY. Sipar JE] 

arab Simanni, imu é8tinéSsrit ; Sattu [RisSaSerit] 


Nabfi-na’id far Babili EY ‘ 
TRANSLATION. 


2 mana 134 shekels of silver, property of Samas 
for the brickwork of the work of the king 


. unto Balatu son of Samas-dhd-iddina 


and Kuddé son of Arad-Nabia. 
As the brickwork of the governor of Babylon 


. they shall build and colour (it). 


The brickwork of the work of the king in 
trustworthiness they shall give. Liability for 


. the work of the king they take, the first liability (and) the second 


they take. 
Witnesses: Nabii-sum-lisir, son of 
Balat-su, son of the priest of Istar of Babylon; 
Bél-abla-iddina, son of Ellata, son of the priest of Samas; 
A}é-iddina- Marduk, son of Lriba-Marduk, 
son of the priest of Istar of Babylon; Samas-serd-ibni, 
son of Sula, son of Misiréa; 
scribe, Marduk-nasir, son of Sakin-sumi, 
son of the priest of Istar of Babylon. Sippara, 
month Sivan, day 11th, year 16th, 
Nabonidus, king of Babylon. 
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FREE RENDERING. 


Two mana and 134 shekels of silver, property of (the temple of) Shamas, for the brick 
of the service of the king, unto Balatu son of Sama$-4hA-iddina and Kudda son of Arad-Naba, 
They shall build and colour (it) like the brickwork of the Governor of Babylon. They shall 
give the brickwork of the king’s service in a trustworthy state. They take the tesponsiinity: 
of the service of the king, they take the first and the second liability. 


NorTEs. 


Line 1. ¥ 3%. Upon this word see Inscribed Babylonian Tablets, p. 4 (note to lL. 2). It 
would be perhaps better to regard this group as a compound ideograpb, rather than as the 
Akkadian word nig with its phonetic complement. The reading in Akkadian, however, would 
probably be the same, namely nig-ga.* This group is translated by makkurif (¢f. Heb. 431, 
“something for sale,” “price”), and that may be the reading here, though the meaning, 
indicated by the Hebrew equivalent, does not quite fit. Mimmu, however, seems, to a certain 
extent, to have been a synonym of makkuru in the common phrase mimmu-su, sa dli wu séri, 
mala bast, “his property, in town and country, all there is,” and with this meaning might easily, 
especially in a passage like that of the present text, have replaced it.t In considering this 
word, it is worthy of note, that both characters of the group ¥ 2 have nearly the same 
primitive meaning. The character ¥ is the Assyrian Y, the archaic form being Ys, and the 
line-form }>. This last is a rough picture of a dish or basin Gy, turned on its side, hence the 
meaning of “food” (eaten from a dish), then household goods (crockery, &c.), property, thing 
(mimmu or memu).§ From the meaning of “dish” or “basin” comes that of making or forming 
(Sakanu) in general (cf. the expression “a jictile vase”), with other kindred meanings, The 
character yw is the Assyrian =J{Y*, of which the archaic form is Ep, and the line form Epp, 
a rough figure of a pot or vase (%) for milk,|| &c. Taking ¥, therefore, in its derived meaning 
of “what,” “that which” (developed from its original signification of “thing,” “something,” 
“somewhat”), we get the idea of “crockery” (literally “that which is a pot”) for the group 
¥ 2x8, and therefrom the meaning of “household furniture,” or “ goods.” ee the similarly- 
formed groups ¥ =<] nig-gub, “that which is fixed” = kudurru, pou WY ~=y nig-ba, 
“that which is extended” = histu, “a gift”; Wo Ws nig-gal, or Yo ae Ne nig-nigaul, “that 
which there is” = busd, “ property” (from basé, “to be”). 

Line 2. CET PY. The tablets from Tell-el-Amarna, which give the form du-ul-lu, imply 
that my original reading of dudlu, as the transcription of these characters, was quite correct, 
The word apparently means “service,” from daldlu, “to serve.” 


* This is confirmed by W.A.I. V, 11, 38 and 89 adc, where we read bai a (. . -wn-gar) and - ze ai eye (., -un-@a), 
completed by Briinnow mungar and munga as the dialectic forms of this group. See also W.A.I. IV, pl. 28, 23 6. 

+ So Briinnow—see his “ Classified List.” 

t The fact that ¥ nig by itself is equivalent to mimmu makes this still more probable. 

§ Compare the Heb. bo, and the Chald. jN13, both meaning “vessel” and also “household goods.” This latter word is 
possibly connected with the Semitic Babylonian mimmu (mému), mamma (manma, manman) and Mammon, “wealth.” In 
modern languages we go a step farther, and apply the word “ vessel’’ to persons, as in the phrase “an obedient vessel (instru- 
ment) of the Lord.”” Compare also the Ethiopic IPP: 


|| Hence the meaning “a woman’s breast,’”’ which this character has. 
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Line 5. YY JE) SE a-hi-i (dk). This is apparently the original form of EY EE hi-t (20, 
“thus,” “as,” “like,” “according to.” Compare the proper name 7 « » YY JEY E& >YEE, 
Mannu-aki- Nabi, “Who is like Nebo,’ (Strassmaier, “ Wérterverzeichniss,” no. 5067—see also 
no. 319). 


E> ¥ EY, DP. sa-ku (Saku), apparently a word derived from the Akkadian >-}rY, sag, 
“head.” Saku means therefore “ captain,” and forms a component part of the word rab-gaki, 
the Heb. m2wI7, Rabshakeh, in which, however, ” replaces the Semitic Babylonian q. This 
root also occurs in sangu, “priest” (see p. 41). 

Line 6. EF Say re RE A CB OF) OBO, -lab-bi-in-nu u t-sar-rab-bia (ilabbinnu 
u isarrabbi), for ilabbinu u isarrabi, the doubling of the last radical apparently indicating length 
in the foregoing vowel.* The two verbs are the present tense of labanu, “to lay bricks,” and 
sarabu, “to colour” t respectively. The plural ending, u, of the second verb is, curiously enough, 
replaced by 7. This spelling is very rare, and seems to be due, in this case, either to the former 
verb having the plural ending, or to the occasional pronunciation of the terminal u as wd. 
(Compare burku and birku, “knee,” purussa and purissa, “decision,” &c.) A more usual form of 
this sentence would probably be ilabbinu-ma (= wa) isarrabu. 


Line 8. Fe}> Ye LE mar-ha-su (marhagu). A parallel to the word mashanu, “security,” 
often found in contracts. Marbhasu is from: the root rahasu, “to trust,” the Chaldee WIT), and 
is not to be confounded with rabasu, “to inundate,” Heb. YITn, “to wash.” 


> £ bu-ut or bu-tu (bit or batu). This difficult word, which is a synonym of the Akk. 
EEX, cag (see W.A.IL. V, 29, 56 abt) seems to mean here “liability” or “responsibility.” It is 
exceedingly common in these texts, and is only used in phrases similar to the present, as, for 
instance, when a slave is sold, the buyer accepts, at the same time, the liability to lend him for 
certain services, or to grant him certain privileges.§ The translation given on pp. 4 and 5 of 
the description of Sir H. Peek’s Inseribed Babylonian Tablets may therefore be corrected, bit nasa 
possibly meaning “they take all responsibility.” Compare, however, the note to line 9 on page 5, 
where the translation of F< zag by imittu, “right (hand)” rather speaks in favour of the 
translation I have there adopted; though the translation of == zag by bétu in the sense of 
“liability” or “responsibility” might also be connected with that of “right” as something due, 
and therefore right and proper, and to be expected by the contractors. 


Line 12. $= Fy] ++. This group, of which the reading and precise meaning are uncertain, 
undoubtedly indicates an order of priests (see W.A.I. V, pl. 60, col. I, 1. 22, &e.). The group 
occurs also, with the phonetic complement ra, and without the determinative prefix for “man” 
(EIT > EXYY) in W.ALIL. I, 9, 25, and is there translated by iki. The tablet in which it 
occurs contains mainly phrases and idioms, and is divided into sections, that in which this word 
occurs containing also the expressions “an existing house” (ditu basd), “the house coming 
forth from the heart” (bitu sit libbi), both apparently referring to the family, and in the latter 


* Inamdinau (for taaddinu) in line 8 exhibits the same peculiarity. 

+ See Lotz’s Tiglathpileser, p. 140. The true form of the root is apparently sarapu. 

{ The word might also be read bddu, and both forms might also be spelled with p (pitu and pidu). 
§ Such, apparently, is the meaning of the words bt siku, pakiranu, ke. 


Al 


case equivalent to “proceeding from the loins of.” These are followed by the words “his 
flesh (sir-Su) and “his blood” (damu-su), and these, again, by lbdistu dhitu (in Akkadian 
nu-barlara), apparently meaning “a foreign dress,” or “a changed dress.” The word Liki 
closes the section, and translates the phrases su-ta kur “to change into the body (of),” and 
é-bara (our word), apparently, “to change the house.” Lika would therefore mean “ the taker,” 
from laki “to take,” the Heb. nz, and probably signifies ‘‘one who undertakes work for 
another”—in this case, “a deputy-priest.”. For ~-YgY = Jnnanna, Nand, or Jstar, see Inseribed 
Babylonian Tablets, p. 4, 1.18; p. 18,111, and the Index of Words, under star. The priest of 
Istar of Babylon is mentioned in 1. 15 of the present text (as well as in the two passages here 
quoted), and this makes it pretty certain that 3 >) >} and > yy are not synonymous.* 


Line 13. 3% =. This group, composed of the determinative prefix for “man,” and a 
modification of the Babylonian character 7, duppu, “tablet,” has, in Semitic Babylonian, the 
pronunciation of gangz, meaning “priest.” The non-Semitic form of the word is sangu, 
apparently borrowed from the Semitic Babylonian ganga, mentioned above. The long end-vowel 
of this latter form, however, implies that even this was a word of foreign origin. The most 
probable explanation is, that the Semitic Babylonian or Assyrian sangu is from sang, a nasalized 
form of the non-Semitic sag, 7-}e¥, “head” (also “chief”). Compare Misannu,. “the first 
(month),” and isag (Assyr. iSakku) “chief,” “viceroy,” which are both from: the Akkadian 
nig-sag (“that which is at the head”), the former being for nisangu (nig-sangu), and the latter for 
ig-sag = nig-sag. The syllabary S* gives sangu as the name of Fle, sag, “head,” the Baby- 
lonian 3-Yry. 

The date, 11th of Sivan, 16th year. of Nabonidus, corresponds with May—June 539 B.c.,— 
one year only before the taking of Babylonia by Cyrus, when Nabonidus lost his throne, and 
Belshazzar his son, the crown which he shared with him, and his life.t As before remarked, 
it is not unlikely that the present text is a contract between Nabonidus and the builders Balatu 
and Kudda to rebuild or restore a portion of one of the temples or sites examined by him in, 
his archeological explorations, of which he has himself left most precious records. 


* J. Jeremias (“die Cultustafel von Sippar”), reads H-mag as the Akkadian pronunciation, 
+ See my article “ Belshazzar” in the New York Independent for August 15, 1889, Pp. 1055, (15). 
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No. 12. 
DARIUS, 519—484 B.c. 


A large contract-tablet of unbaked clay, recording the withdrawal of a loan of silver from a 
man named Marduk-rimanni, and the promise of the lender, Nergal-4bé-iddina, to advance the 
same to Bél-bullit-su, son of Marduk-rimanni, on a certain date named. The contract is peculiar, 
and most interesting. 

The original is almost perfect, a very small portion only of one corner being broken away. 
The inscription, which is uninjured, is beautifully written, and there is a Load aed on the 
edge. The size of the tablet is 3 inches and 11 wide by 2 inches and 44 high, The colour is 
dark grey, deepening to black in some places. 


OBVERSE. 


WEE AAS REE eV aad 
EL! EV EVV Yb yy ee MSE VY mb CA K 














SEL SEM AP Halt CVC IR ELVEN A HAD 
BE Be as ¥ g aN Be mot GM ae WS A (crasure) as 
BE of BEV 4 ET YPM DEN EY ¥ Ss 


6 1 oh Cy WG a BEd FEY a OEY ELT EY EY | ‘a 
YY ob ON go M AS - C4 | SU DS BN PR m 
Tob GOAT TA «a BED LEN Wht WF 80 SPH ob 

9 EYE) Wy -S> oa -2 Fa Ey) CP ed WE EE 

REVERSE. | 
Ee EA) ET EE ERE VY SY Ae HY ERY RA EL 
ry EY EDV YS > Cl‘) ERS ] >b Be XS SEF 
12 | > Gay 8 AEE FY mE Cae) & Ee J oh ee 
> A SEE VY EW AY Bie YEN OF CY 
[APOE ER EY aa oe Co Ee pay ST Se BY 
15 YPM Be EVA) Set EV FY Ot KK mF OBIE SHO 
YM & EAY ED VK BE EIT EET KE a 
y a8 48 Bl 9 Y rIER WY AS ERE YE 
18) 25) Sale BR YY OR A TAY ED Be FO He] 


ent El 4 Sm) #0) Bee YY Wa 
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jen 


2 


43 


TRANSCRIPTION. 
OBVERSE. 

A-di-i @-mu Sani 8a drab Ti8riti U-AN-1TIM $a irbit Su8S$anu ma-na kaspi 
ra-8u tu 8a Y - Nergal-abé-iddina maru 8a Y > Marduk-bél-napiati 
mar D.P. Sang >> Samak Sa ina mub-hi Y +}. Marduk-ri-man-ni maru Sa Y —}- Bél-uballit 
mar 52 ni-Sur-gi-ni-e ¥ >>} Nergal-ahé-iddi-na (erasure) 
i-na-aS-8a-am-ma a-na Y >>} Bél-bul-lit-su maru sa 
6 Y » Marduk-ri-man-ni i-na-ad-di-in mim-ma ra-8u-tu 

8a Y >} Nergal-dbé-iddina ina mubh-bhi 1 >} Bél-bul-lit-su a 

Y >t Marduk-ri-man-ni 4bi-8u ya-a-nu a-Sar U-AN-TIM 
9 Su-ma-a-tim ta-na-am-ma-ar e-tir-tum 8i-i 


eo 


REVERSE. 
(An erased line). 

=> Mu-kin-nu | Ba-si-ia maru 8a Y Nabf-Sum-ukin mar Y Sa-bi-na-gi-su 

Y Ab-la-a maru $a Y Muézib-Marduk mar Y > Ellat-u 
12 Y >»}- Marduk-Sum-iddi-na maru Sa Y >>} Marduk-naser mar Y -- Ellat-u 

Y Ni-din-tu™ maru 8a Y Su-ka-a-a mar Y Ittu-»- Marduk 

Y Balat-su---- Me-me maru Sa | &bé-iddin->>}+ Marduk mar }* Sangii Innanna Babili 
15 Y Bél-aba-it-tan-nu maru ga Y >} Sin-ilu mar Y > Bél-e-ti-ir 

Y >} Bél-uball-it maru 8a Y Ha-a8-da-a-a mar Y Man-di-di 

Y Sum-iddina maru ga Y >} Nabd-abla-iddina mar Y Iginnda. 
18 Y Lub-lut maru ga Y > Bél-uball-it mar = ni-Sur-gi-ni-e. 


Y —} Bél-re’i-3u-nu dup-sarru maru ga | Ri-mut-bél-ili 
mar Y >>! Bél-e-ti-ir Sippar JEY arah Ululi fimu é8r4-irbit 
21 Satu Salta8d-irbit Da-a-ri-ia-inu8 Sar Babili u matati. 
Rieut-Hanp Epes. 
Kunuk 
Nadin-abi > Sangii Sip-par JE). 


TRANSLATION, 


OBVERSE. 


On the 2nd day of the month Tisri, the contract of 44% mana of silver, 

grant of Nergal-ahé-iddina, son of Marduk-bél-napsati, 

son of the priest of Samas, which (was) unto Murduk-rémanni, son of Bél-uballit, 
son of the nisurgini, Nergal-dhé-iddina 

will take away, and to Bél-bullit-su, son of 

} Marduk-rémanni, will give. Any grant — 

of Nergal-dhé-iddina unto Bél-bullit-su and 

Marduk-rémanni, his father, is not. Wherever this 

contract 1s shown, that is the guarantee. 


[eee] 


a 
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REVERSE, 


Witness: Basia, son of Nabit-Sum-ukin, son of Sabinasizu ; 

Abld, son of Musézib~ Marduk, son of Ellatu ; 
12 Marduk-swm-iddina, son of Marduk-naser, son af Elllatu; 

Nidintu”, son of Sukéa, son of Ittu-Marduk ; 

Balat-su-Meme, son of Aha-iddin-Marduk, son of the priest of star of Babylon; 
-15 Bél-Ghd-ittannu, son of Sin-ilu, son of Bél-étir ; 

Bél-uballit, son of Hasdéa, son of Mandidi ; 

Sum-iddina, son of Nabii-dbla-iddina, son of Isinnda ; 
18 Lublut, son of Bél-uballit, son of the nigurgini; 


Bél-rei-sunu, seribe, son of Rémuat-bél-ili, 
son of Bél-étir, Sippar, month Elul, day 24th, 
21 year 34th, Darius, king of Babylon and countries. 
Rieur-Hanp Even. 


Seal of Nadin-ahé, priest of Sippar. 


Frux Renperinc or tHE EssentrAL Part oF Tum CoNnrRAct. 


On the second day of the month Tisri, the loan of 4 mana and x of silver, grant of Nergal- 
bé-iddina, son of Marduk-bél-nap&ati, descendant of the priest of the Sungod, which was made 
to Marduk-rémanni, son of Bél-uballit, descendant of the nisurgint, Nergal-abé-iddina will take 
away, and will give to Bél-bullit-su, son of Marduk-rémanni. There is no grant whatever of 
Nergal-Abé-iddin unto Bél-bullit-su and Marduk-rémanni, ‘his father. Wherever this contract 
is shown, that is the guarantee. 


NoTES. 

Line 1. Y¥ Ary §5, adi, oblique case of a noun Adt, meaning apparently “time,” “fixed 
period.” The word, as used here, corresponds with the Hebrew and Chaldee “7, “up to,” 
“during.” Tt is probably a different word from ddu, “agreement,” for which ¢f. Hebrew i 

SEAT >>f >>, u-an-tim. This is a word of doubtful reading, but the meaning, “contract”: 
or “document,” may be regarded as fairly certain. The word is one of rather strange form, 
and that the group was not regarded as an ideogram having a pronounciation entirely different. 
from that of the characters of which it is composed is implied by the fact that the form 
SINE fF dx, u-an-tt, is also found. Strassmaier gives also the form u-an-tim-me. The plural 
is written sfHt ->-} ~{> k«*, and, judging from the words 4 “8 KK u-my, “days”; 
WyoRE >< KK, a-dat-ti, “sisters,” shows that the plural form did not generally differ in 
pronounciation from the singular. The first line (ed) of plate 35 of W.A.I. II, gives the word 
eVye >t FI u-an-tu or u-an-tam; explained, apparently, by Y AQ -WOR, sa-gi-rwm, but 
whether this has anything to do with u-an-tim or not is uncertain. It seems to be the name of 


a plant,t and if so, the original signification was possibly some vegetable substance used for 
writing on. 





OSI 





* YK is the sign of the plural. 
t >t is the determinative prefix for plants, probably unpronounced. 
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Line 2. Sy! EY WEY, ra-Su-tu. This is an abstract noun from raSi, “to have,” and 
means, literally, “that which one has.” Compare, for the root, the Chaldee NW, “to have 
leave,” “be permitted,” whence raw, “ deay ey “power,” parallel, as to form and meaning, 
with the Babylonian ragétu, “ grant.” 


Line 4. 32> .y> ~¥ Tey ye HY, D.P. ni-sur-gi-ni-e (nigur-giné). This word is genitive of 
nisur-gint, a compound word, apparently meaning, “keeper of the dues,” from ni (for nig), “he 
who,” Sur, “to guard,” (a synonym of SAVVY, kar), and ginit, from the Akkadian gina, “to fix,” 
apparently meaning “due” (cf. J. Jeremias, “Die Cultustafel von Sippar,” p. 7, line 48). Other 
forms are 3 ,f~ >¥ Ug _4y, ni-sur-gi-na (nigur-gina) and > > >¥ td? AY, 
ni-sur-gi-e (nisur-gé), the latter possibly due to a mistake of the scribe. 


Line 5. _ fy re YY FA EY, t-na-as-sa-am-ma (inassamma or inassawwa). Present or 
future kal of nasi, “to raise,” “take,” “take away,” with the enclitie ma or wa, “and.” The 
doubling of the m or w indicates that the foregoing vowel is long, the word being probably 
pronounced inassdwa. 


Line 6. 3 #4 vey BY ®S, i-na-ad-di-in (inaddin), more usually written inamdin in 
inscriptions of “this class (see Inscribed Babylonian Tablets, No. 2, lines 7 and 14 of the cuneiform 
text). It is present or future kal of naddnu, “to give.” 


PET, mim-ma (mimma, or méma?). This word is properly the accusative of mimmu, and 
means “anything,” “anything whatever,” “everything.” It corresponds with the Akkadian ¥, 
which is not to be read nin, but nig or ig. As I have already pointed out, the reading of the 
Assyrian $=], when it corresponds with the Babylonian 7EY, as nin, is incorrect. See the 
note to line 2 on p. 4, and line 1 on p. 39 of the present work; also the additional remarks 
thereon in the Additions and Corrections. 


Line 7. EEV YY »4, ya-a-nu (ydnu). This word has apparently the force of a verb, and 
corresponds with the Hebrew px. The form FEV} \f 41, ydna, also occurs, but apparently 
without any change of meaning. 


YY @YY, a-sar (dsar), is the terminationless form of the common word — @Y as-ru (dsru), 
meaning “place.” Here, as elsewhere, the form dar seems to have the meaning of “ wherever,” 
Heb. WE, “who” (also “ where”), Arab. pls “trace,” “footprint.” 


Line 9. EY EY VY} <>, su-ma-a-tim (sumatim), literally, according to the form, the plural 
of EY 48 su-mu (sumu), “name,” Heb. OY, plural minw, Arab. ml also written, in Babylonian, 
oe KK, and 8 VY >=. It is not impossible, however, that the word is intended, in reality, 
for suwaii, that is, a special spelling of the common demonstrative adjective EY Y¥ -Qe=, suati”,* 
“this,” suwati” and suati” being pronounced almost, if not quite, alike in ancient Babylonian, 
they having been famous for rebuses of this kind from very early times. If this be the case, 
dsar uantim Sumatim (= Suatim) tanammar would mean: “ wherever this contract appears,” instead 
of “ wherever the contract of names appears.” 


* See Sayce’s Grammar, p. 60. 
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pm ie A rE, €-tir-tu” (étirtw”) fem. noun from the verb éteru, “to guard.” The meaning 
of “guarantee” apparently comes from that of “safeguard”—protection against contradiction 
and consequently against disputes and possible litigation. 


<J- EE, s-7 (82), the feminine demonstrative pronoun, of which the masculine is EY s¥{¥t su-w 
(sa). It is generally used at the end of a sentence, as here, its antecedent being apparently 
the feminine w-antim in the foregoing line. A good example of the use of it is to be found in the 
name Sa-Nand-si, “She is of Nand” (lit. “of Nan4 she”). 


Line 10. Y ¥ >< A HY, Su-bi-na-Hi-su (Sabindsigu). This word is here treated as a 
proper name, but as it is generally preceded by the character for “man,” 3, it is clear that 


it denoted a trade, or a class of persons. There are various spellings of this word, such as 
= y= a We I, sa-bi-na-a-si-su, Y ¥ 4 Ch I, Sa-na-si-su (Sandsisu), &e. (See 
Strassmaier’s Wérterverzeichniss.) 

Line 16. Y W< rE EN VW WY, Wa-as-da-a-a (Hesdaa), literally “He of Hagdu,” “the 
Hasdian.” The feminine form 7 W< EE CENT VY VY EE SKE, Ha-as-du-a-a-i-tu” (Hasdéaitw”), 
“the HaSdianess” also occurs. (See my article in the a ae and Oriental Record, Vol. II, 
No. 1, p. 3, line 6, and the note upon it, p. 6.) 


Y « © 8, Man-di-di (Mandidi), if the genitive of Mandidu, means “the measurer” 
(“proctor?”), from madddu, “to measure.” The group, however, may be borrowed from the 
Akkadian, in which case the probable reading would be mansasa, equivalent to the Semitic 
Babylonian Sutésu, “to cause to go forth” (“utter”). See W.A.L II, 62, 52-56 ab, and compare 
Briinnow’s “Classified List,” under <}e&. It is possible that the word means “herald” (man sasa, 
“proclaimer of the king”), 

Line 17. For) x < EY = Isinnda, “the Isinnite,” see Inscribed Babylonian Tablets, p. 19, 
note to line 15. . Here also the determinative Y takes the place of the more usual =* (see the 


three names above treated of), showing that the word was regarded more as a personal than a 
place-name. 


The date, 24th day of Elul in the 34th year of Darius, corresponds with August-September, 
in the year 485 B.c. The contract is an uncommon one, and is of value for the light it throws on 
the manner of granting and annulling loans among the Babylonians, this contract being the 
safeguard, both for Marduk-rémanni and his son during the interval. 
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INDEX OF WORDS TO PART IL 


ee RR Ie 


The Alphabetic order is that of the Index of Words in Part 1, to which the student is 
referred for the few words (principally names) not repeated here, — 


A. 

Abu, REY, father, 12 : 8. 

agurru, YY =YY gy, brick, brickwork, 11: 2, 5, 7. 

Ablaa, 1 =e} ~EY YY, proper name, probably 

_ meaning “my son,” 12:11, 

Adi, Y¥ JE) EF, up to, at (of time), on, 12:1. 

Abé-iddina-Marduk, ] ia KOS mE CY, 
‘proper name, meaning “Merodach has given 

_ brothers,” 11:14; 12:14, 

aki, Y¥ YEY EF (a-ki-i), as, like, 11:5. 

ammat, sf, cubit (see “Additions and Cor- 
rections”). 

‘ana, YY 4, for, 11:2; in, 7; to, 12, 5. 

antim (anti), possible reading of w-an-tim, which 
see. 

agar, Y¥ £7, wherever, 12: 8. 

E. 

Ei-BAR (f-MA8), E> Fy] >, an order of Baby- 
lonian priests, 11:12. 

étirtu™, *Y VI SE, guarantee, 12: 9. 

Ellata, Y -} sXe XS SHH, proper name, ap- 
parently meaning “the god of armies,” or 
else an abbreviation of flu-éllatiia, “God is 
my army,” 11:13; 12:11, 12 (a parallel to 
the well-known name Bél-éllatiia). 

ésrd-irbit, probable reading of «YW 4&, 24th, 
12: 20. 

_ ten, WY (for Y +I, é8t-en), one, 11:9. (Also 
read isten and 7Stin.) 

éStinésrit, <Y 4, eleventh, 11:19. 





L 

ianu (yanu), EE YP »/, it is not, 12:8. 

ilu, god, see the names Sin-ilu and Rémut-bél- 
ili. 

ina, in; ina mubhi, unto, 11:3; 12:3, 7; in, 
11:7. 

Innanna, ~>J9Y, one of the names of Istar, 11:12, 
15, 18; 12:14. 

Iribi-Marduk, Y EY¥ >} <724Y, proper name, 
meaning “Merodach has multiplied (children),” 
11:14. 

Isinnfa, Y 3 < JEY, name, meaning “the 
Iginnite,” 12:17. 

I8tar, see Innanna. 

U. 

U-AN-TIM, 3H} >} -¢>, contract, agreement, 
12:1, 8. é 

Olulu, Elul, XX} PY, arab luli, month Elul, 
12: 20. 

amu, 4, day, 11:19; 12:1, 20. 

B. 

Babili, A <a} JEY, the city Babylon, 11:5, 
12, 15, 18, 20; c¥ YEY, 12: 14, 21. 

Balatu, Y =) ~EY RY, proper name, meaning 
“life,” 11:3. 

Balat-su, Y =Y <4 EYY, proper name, meaning 
“His life,” 11:12 (perhaps an abbreviation 
of some such name as Nabii-balat-su-ikbi, 
“Nebo has commanded his life”), 
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Balat-su-Meme, Y A EY >} y+ +, proper 
name, meaning “Meme is his life,” 12:14. 
(Another possible reading is Bullit-su-Meme, 
“Save his life, O Meme,” but in this case we 
should rather expect the form Bulliti-su- 
Meme.) 

Bél-abla-iddina, Y “EY Y¥ 8, proper name, 
meaning “ Bel has given a son,” 11: 18. 


Bél-aba-ittannu, Y = ia EVRY HY 7, 
proper name, meaning “Bel has given a 


brother,” 12:15. 


Bél-étir, Y PE EY EY ee proper name, 
meaning “ Bél protects,” 12:15, 20. 


Bél-bullit-su, Y =YY_ Y«y t> EY, proper name, 
meaning “Bel, give him life,” 12: 5, 7. 


Bél-ré@i-8unu, Y >= SEY L-4, proper name, 
meaning “ Bel is their pastor,” 12:19. 

Basia, Y =) “] SEY}, proper name, 12: 10. 

bar, >-, half, 11:1. 


but (butu) <— 4, liability (?), 11:8, 
page 40. 


9; see 


G. 
gint, temple-due (see nisur-giné, keeper of the 
dues, temple-treasurer). 
D. 
dullu, <jEY "PY, work, service, 11: 2, 7, 9. 


dup8arru, = CYT, scribe, 12 : 19 (lit. “ tablet- 
writer”). 


H. 


[laSdaa, Y W< EE ENVY Vf YY, proper name, mean- 
ing “The Hasdian,” 12: 16. 


K. 
~AYY ETM, seal, 12: edge. } 
kaspu, Wy, silver, money, 11:1; 12:1. 
L. 


labanu, to lay bricks; EE Sy r= £ »/, i-lab- 
bi-in-nu, 11: 6, present or fut. Kal. 


Kunukku, 


Lublut, Y & ~y FQ, proper name, meaning 
“Let me live,” 12:18, 


M. 

mukinnu, = > Asa »/-, witnesses, 11:11; 
12:10. 

Meme, >>} Y~ }+, name of a goddess, probably 
Bau or Gula, goddess of healing. (See Balat- 
su-Meme.) 

mimmu, anything, everything, property; ac- 
cusative form (apparently used as a nomina- 
tive), PPEY, mimma, 12:6; probable pronun- 
ciation also of ¥ Fy¥$, 11:1. (See the note 
to this passage.) 


mana, EY _ 4, manch, mina (60 shekels), 11:1; 
12:1. 

Mandidi (Mansasa?), Y << EY EY, proper name, 
meaning “the Proctor” (or “the Herald” ?), 
12:16, 

Misiraa, Y <rr <¥< Vf YY}, proper name, meaning 
“The Egyptian,” 11:16. 

maru, EY, son, 11:12; 12:2, 3, &e, &e. 


Marduk-bél-napsati, ¥ > ¢<4Y -Y WK, 
proper name, meaning “Merodach, lord of 
life,” 12 : 2. 


Marduk-nasir, J >t @=*Y 4 4K, proper 
name, meaning “ Merodach protects,” 11:17; 
Yot (x47 A, 12:12. 

Marduk-rémanni, Y -~ <<“) VY «yh, 
proper name, meaning “Merodach, be gracious 
to me,” 12: 3, 6, 8. 

Marduk-um-iddina,  >¥- (<4) AS <<, 4, 
proper name, meaning “ Merodach has given 
a name,’ 12:12. 

marhasu, 3-]- {Y¥< PE, trustworthiness, 11:8 
(rahdsu). 

N. 

Nabfi-abla-iddina, Y >-YEE YY +8, name, mean- 

ing “Nebo has given a son,” 12:17. 


Nabfi-na’id, ~rYER EF 


Babylon, 11: 20. 

Nabii-Sum-ukin, Y >>Yr}rY 48 57, proper name, 
meaning “Nebo has established the name,” 
12:10. 


Nabonidus, king of 
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Nabfi-um-lisir, | LEE 48 FY Ary, proper 
name, meaning “ May Nebo direct the name,” 
ns He . 


nadanu, to give, EE _f == | Fy <>, i-na-ad- 
di-in, he will give, 12: 6. 

Nadin-ahi, Y 4& 3.4, proper name, meaning 
“he (the god) has given a brother” (“is giver 
of a brother”), 12: edge. , 

Nidintu”, Y y=. Ay XE, proper name, meaning 
“ oft,” 12: 138. 

nig-ga, the probable Akkadian pronunciation of 
¥ yé, property, 11:1 (see the note on p. 39). 

namaru, to be bright, to shine; hence, to appear, 
mai) 4 EVA EY EY, ta-na-am-ma-ar, 
8rd pers. sing. fem. Kal; 12:9. 

Nergal-ahé-iddina, Y >¥- (EY x. KK +S, 
Toe CM ze CY Ld, proper name, 
meaning “Nergal has given brothers,” 12: 2, 
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nasi, to raise, take, take away, 5 _4y re 
¥ =YQ EY, i-na-a8-Sa-am-ma, 3rd pers. 
sing. aor. Kal, with copula -ma or wa, 12:5. 

natanu, to give, Aorist ztannu; see the name 
Bél-aha-ittannu. Mattatum (see Sir H. Peck’s 
cylinder-seals, p, 8) is from the same root. 

nisur-ginég, > yo + hay yy, tem- 

_ ple-treasurer, 12:4, 18. 


Si 


Simannu (Siwannu), Sivan; Xx} £¥*, Arah 


Siwanni, the month Sivan, 11: 19. 


Sin-ilu, Y > «« >>-1, proper name, meaning 
“Sin (the Moongod) is god, 12, 15.” 


Sippar, 4 MSY IT JE, the city Sipar, iden- 


tified with Sepharvaim, 11:18; 12:20; 
\- # 3B, 12: edge. 
P. 
put (or putu), see but. 
sarabu, to colour, == FX) EE rx, i-sar-rab-bi 


(for i-sar-ra-pi), pres. or fut. Kal, 11: 6. 








R. 
ré'u, shepherd (see the name Bél-r@i-Sunu). 


rabasu, to trust (see marbasu). 


rému, to be gracious, see the name Marduk- 


rémanni. 


Rémut-bél-ili, Y YY ALA ~I >, proper name, 
meaning “The grace of the lord of the god(s),” 
12 219; 


ra8tl, to have, grant. Hence 
raStitu, EYY EY EY], possession, grant, 12°: 2, 6. 
8. 


Sa, ¥, of, 11:2, &., &.; 12:1, 2, &., &e. 

Si, <}- EF, 81-1, fem. dem. pronoun, “that,” 12: 9. 

Suati™, Suwati™, probable reading instead of. 
Sumati", which see, and compare p. 45. 

Sabinasisu, Y ¥ >< 4 <b J, proper name, 
from the name of an office, 12 : 10, 


Saku, = ¥ El 


7, governor, captain, 11: 5. 

Sakin-Sumi, Y ¥ ~, proper. name, meaning 
“Te (the god) makes a name,” 11:17. 

Sala8Serit, probable reading: of <YJY, thirteen, 
11:1. 


SelaSia-irbit, probable reading of «« W %&, 


34th, 12:21. 
Samai, »¥- x, the Sungod,.11:1, 13, &e.; 12:3 


(see also the names beginning with this word). 
Samas-Ah4-iddina, Y >> ri ia =, name, 
meaning “ Samas has: given a brother,” 11: 3. 
Sumati™, EY EY YY Soe, plu. of Suma, “name,” 
or 8uwatim, demonstr. pronoun “this,” 12:9 
(see the note on this word, p. 45). 
Sani, second, YY EE, 11:9; YY &, 12:1. 
siklu, YW}¥, shekel, 11.:1. 
Sarru, PES, king, 11:2, &e.; 12:21. 
8i8SiSerit, possible reading of <}¥¥ 4%, sixteenth, 
11:19. 
T. 
Tisritum, Tisri, %<y JEY arah Ti8riti, the month 
Tisri, 12:1. 
- d 
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ADDITIONS AND CORRECTIONS, 





A 


Page viii (Babylonian Numerals). Read ésrd-dstin instead of sérd~éstin as the probable 
pronunciation of the number 21, and <& instead of << in the number 342. 


Pages 3-5, An alternative rendering of the character 24 (lines 4 and 10 of the text of no. 2) 
is “length” (probable pronunciation sddu*). If this be the right rendering here, }-¥r] HEY, 
SAK-KI, probably means “ width.” This would change the translation of lines 4-5 and 9-11 into 
“2 pieces of 12 (cubits) long (and) 4 cubits wide” (Sané Mpanu Sa [Sanésram] siddi, arba’ ammat 
sakki) and “one piece 12 cubits long and 4 cubits wide (ésten kipi [Sanésru] ammat siddi 
i arba ammat sakki) respectively. The character »}3t in lines 5, 10, and 11 would then stand 
for “cubit,” and would not be the phonetic complement of Y (arba’, “four,” and ribé, “ fourth”). 
My former translation of 34<¥ as “loom,” rests upon the compound groups 3yJ >, “loom,” and 
> By) +f, “weaver.” The alternative reading here proposed, however, is the more probable. 
On the other hand, the group 3<¥ \K, on a tablet dated in the 17th year of Nabonidus, now in 
the possession of Miss Bruce, of New York, certainly seems to mean “looms.” 


For an alternative translation of but nasu (no, 2, line 9), see page 40, 


Instead of A-gar-a abil (no, 2, Tine 16), read Ugar-a-a, and instead of “Ugara, son of Ittu- 
Marduk,” read “ Ugaraa, Ittu-Marduk.” Ugarda means “he of the field,” so that the note to this 
line on page 5 should be changed accordingly. 


For additional remarks on nigga (page 4, note to line 2) see page 39. Upon the word 
Mammon see Kautch, Grammatik der Biblisch-Aramdischen, page 10 (under papewvat), and the 
additional note to it on page 173. Whether the reading of ¥ 3% as mimmu be the right one 
or not, it does not affect the etymology proposed for Mammon—which, by the way, is not an 
“ Assyrian” or “Babylonian” etymology, but only a Chaldean one, Mammani or memmeni both 
come, probably (at least with regard to the first component part), from a root {Nra—see the note 
on page 38. 


Page 7, line 12. The word 77fi seems to be a synonym of riftu, “amount,” “balance,” 
(See no. 10, line 10.) 


= See W.A.I. V, pl. 20, lines 46 and 47 (in each case, however, the text is incorrect, EX] having been printed instead of 
eT): 


+ The nominative (generally given as papwrdag or papwrac) does not occur, 
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In line 17 of the transcription, read mafru-tu instead of Si-pir, as the transcription of 
<j 4, and translate “besides the 31 former bulls, and 5 bulls” 1 am now inclined rather to 
regard élat as an adverb, meaning “besides,” than as a noun. The notes to this line on 
page 9 are to be corrected in accordance with this. 


It would also be probably better to ieislats DCHWSe simu, in the usual way, by “ price.” 
In this case the translation of lines 12-19 would have to be modified as follows :—* Altogether 
218 bulls and 342 cows—total 560 animals—Samai-iriba, the head-herdsman, Ukin-Abla gon of 
Kudurru, (and) Béli-Sunu son of Zéritu have collected in the mountains with the remainder which 
are with the shepherds. Besides the 31 former bulls, and 5 bulls, they have given the price of 
one of the oxen of Samag-iriba, the chief of the cattle,” iddinnu being translated as plural instead 
of singular—a much better way of regarding it. 


On page 13, line 4 of the cuneiform text, the last character should be >=). 


In lines 2 and 5 of no. 6 (page 15), read sat-twk instead of mattuk. The Akkadian etymology 
from sa-dug (without, however, change of s into #), given in note (*) on page 16 may be regarded 
as an extremely probable one. 


On page 16, line 22, strike out the words: “which is the same as that of the foregoing text.” 


Page 18. Strike out the a in line 20 of the transcription, and read Itti-Nabé-balatu in line 6 
of the translation. 


It is probable that the character A, generally read naphari¥ (see the Index of words to Part 1), 
when signifying “altogether,” “total,” ought to be read with a form of the root gamaru, “to 
complete.” This suggestion is based upon the variant which gives XS A. rR mat Gamir (with | 
the phonetic complement Fay, ir) for XS EY Ys ENEY, mat Ga-mir, “the land of Gomer.” (See 
W.A.L IV, pl. 47[54], no. 3, lines 9 and 39.) 


In the names Samas-édir, Naba-édir-napsati, &c., the second element (édir) would probably be 
better transcribed éfir, as in my earlier translations. (See “Babylonian Contract-Tablets and the 
Canon of Ptolemy” in the Transactions of the Society of Biblical Archeology, Vol. VI, page 492. 
Compare also the word in question in Prof. Fried. Delitasch’s A ssyrisches Worterbuch.) 


The student is requested to make the needful corrections, as indicated above, in the Index of 
Words, and in the notes, striking out such words, forms, and explanations as are incorrect. 
Attention is called to the concluding paragraph of the Introduction. 
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N° 13. 


ORIGINAL TEXT. 


OBVERSE. 


TAT Bey BLT Moy oT piggy 
sr CEEALSAT AS OT B lide, 

y aie 

EL BAY AA) et Ry 
PeAT BES RR TT SAL ts Py 

ST we AR bem BT A et 





REVERSE. 


+O BD Be 
1 Hc BA AH ae 
EET FO EY 
By EY] ey 
ms 1 ee 
Bas 4 Ey EM a 


Tee ey EPS RMR esto rey PS 4 et ees 


Yarn BY a ee 


pe I AT 


t= QT ET ET Ae 
EE] SEER AE me 
TH 7 eT A 


YH: 4¢ 2) ST Se 


BEM] Qo HY BY 
ae see « 
aga cael 





LEFT HAND EDGE. 


! 


; yy he sh SE 
eed eT 
He dey pee 4 


SS 
oP 





EQQ 





MAR they GEL FST He at 

{SY Piseeery Bea a 4 

RE AA GET BE los ent pts 

ge wy at hey ey 
BTR RL 

BY ME KS 

Bey, BE 

QE ek AKT BT 


x 
Erasure. 






meg oy 
hk € iy - 
rh BM. FLA MAES -Y 


N° 14. 


ORIGINAL TEXT. 


( deok 4 Dadu- 4a.) ( deak of Dadu- Sa..) 


PSN iT BE TT Be IA ay 


3 = | BLOT RETA ROT HORN eet Sine, 
ST] BRA ER Sp eaeepang aaa 
s AOE Be Sal YR Oa Blac | 
i mT TA RA a * Saunt IY 
yo 6 RAYE TAOS See Earn 
$¢ WET Wy Se on ELAR 
oe THE 7 RT ee OS a | 
| es q YRS Y G44 p- Brannan. tabla: <LP-- (are), 
i YR" 4724 rhs OBA 
3 | = ANT YPC Bile ROR EVE ds nae 
* F Ik BA ger Wy pry ng— fs bite 
= p< GH eT oC Vere & ee 
S tye YOGETETA YAY ogg 22 
3 15 GEST SBT fit fe SEY (Rea of inmar. tab) "Toman tasers BAL 
zai gis DAT AE ard pA oe 
: ABT Y BUI Be BEY * | alan me eee. 
~ vous 18 RATS SCNT TT SAY | — 
ASH HIRT AE 7 Sot Bs BET 
BEET <~ ie] AT | 


ar wah DF ZTE TP pe ERY 


ET Pee RSET BEE AY ah a] oA 


Rare atal- 


Bey oe) BRE BF AT LY 

3 S 24 SBT ABA MEY BYR ety” Thin chennctig fmt 
‘s AS GOST ATE Be EY WEY BY Samm tabi: Ld 
170 Shite eS ene 


ap EAE ABST A BEY £7 Sen tablet: QR 
ees aw & ATT aC 
Pe EAE Ye po 
so [A Be Bay SRL YP — . "Oneill 


_ Harrison & Sons. Lith, S: Martins Lane,W.C. 





NO. 14.—CASE - TABLET oatep iN THE REIGN CF SAMSU - ILUNA, 


EpGe ON THE LEFT OF THE 
OBVERSE AND REVERSE OF 
THE CASE. 


EDGE ABOVE THE OBVERSE OF THE 
Case. 


OBVERSE OF THE Case. 


OBVERSE OF THE TABLET. EDGE ON THE RIGHT OF THE OBV. 


AND REV. OF THE TABLET. 
EDGE BELOW THE CBVERSE OF THE 
TABLET. 


EDGE ABOVE THE REVERSE OF THE 
CASE. 


REVERSE OF THE CASE. 
REVERSE OF THE TABLET. 


EDGE BELOW THE REVERSE OF THE 
TABLET. 


King OF Basyton, apout 2175. B.C. 





EDGE ON THE RIGHT OF OBVERSE 
AND REVERSE OF THE CASE. 


Inscribed Babylonian Tablets.—Part III. - 


No. 13. 
ZABIU™ (=ZABU), ABouT B.C. 22822268, _ 


This object is a tablet of an oblong rectangular shape, made of dark grey clay, heavy 
for its size. The surface is rough and damaged in some places, but, notwithstanding this, 
the inscription is in a fairly good condition. As is usual in inscriptions of this class, the 
characters are archaic and imperfectly formed, making it rather difficult to read. Hardly any 


portion of the available surface is left uninscribed. The length is 32 inches, and the width 
2 inches. 


This important text is one of those interesting archaic Babylonian law-records of which 
a large number have come down to us. Besides containing several unusual expressions and 
names, it is also dated in the reign of a king whose name is not often found on contemporary 
documents. The tablet now described probably had an envelope similar to that of No. 14, 
and to this fact may be due the unusual curvature of the reverse, the tablet having probably 
been bent when the envelope was moulded round it. 


OBVERSE. 
W 4 SH EW 4 Soy mE OE 
BY Ge ECW EYE EA Hs 
3] = rn — i 
FEY EY 42> WW CPI OE UR BS 4S BT 
EIT BY Wk 2 Tg GF ET 
6 ENT EN -% HEY OH EIA & EN EY A XK EY 
WAG al EY cal «EWA + 
a ey > 
NY BEY 4 ETAT 4 FT 
ELM mal EY oa ot A 
ANE SY ER G1 SUH ET 
12 YY + TY sy Ey A He EY OFT 
W se AS EY EY 2 ET ey 
Fe ey ot oe Sly EY Ee 
15 Ry Oey ms SAY KK 
Epex. EC WG Ol 4 + HO 


cc 
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REVERSE. 
! of ES mb FE 
18 ¥ 4 YK ey EY mp 
(Fel BN 4o> WC >t 
ECL EW SB Wen) 
2158 ho 
SH CES GE EY VEY gt EL 
WoW SEW 4 WY 4 BE Gels BE ETI as te 
24 AS mE A me C4 CERT OS ELT © 
Ey EY o> He) ET BK 
4 EO PED RK mt OK 4 
27h mt Ay CEN EY 
Er NW & onl & Bay 
Ce ey > SAY «KK 
30 ary oe 
Eat} SS TH BY 
gt + ff aaa a 
33 <e Ey Ar 
Ener. <E PY 4 >t e 
& + oF 
Lert-HAanp Evex (36) <E YY & FL 4- =u 
. Gt ot APE 
Gt XY >t A 
39 <b EAT EN?) WQ@) +e (?) 
mS mes WS ELT (0) EY ET) 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION. 


A-na bit 8a Nu-ur->} J-sum Lo the house which Nir-Isum 
itti Mi-il-ki-Bélti i-3a-mu with Milki-Beélti bought 

3. _ Ab-di-ili — Abdi-ili . 
u Ya-’-za-ar-ilu ir-gu-mu-ma and Ya'zar-ilu laid claim, and 
da-ya-na™ im-hu-ru-u-ma a judge they went before and 

6. da-ya-nu dinam u-8a-bi-zu-Su-nu-ti-ma the judge caused. them to receive judgment, and 

in, biti-8u fi-azaga-zi 8a Ana the well of his house, E-azaga-zi of Anu 
ana Ab-di-ili to Abdi-ilt 

9, da-ya-nu id-di-nu-u™ the judge gave. 


i-na biti-Su Bit-D.P. Samak . In his house, Bit-Samas 


im-ta-ag-ru-u-ma 
Sanfi bar Sar bit maskani mu-ba-8u 
Salset ammat mu-ba-Su a-na ma-ki 
i-ta >}. Samas-nu-ur-ma-tu™ 
15. t E-tel-pi-Sin 
mar A-bu-u™-bi-bu-u™ 
Y Nu-ur->} I-5um 
a-di Ha-ab-di-ili 
fi Ya-’-za-ar-ilu 
maré Ya-di-bu-u™ 
u-ki-in 
u-ul i-tu-ur-ru-u” 
a-bu-um a-na a-hi u-ul i-ra-ga-mu 
Mu >} Utu, >} Amarudu, 0 Za-bi-u™ 
in-pa 
Pan Ba-ba-lu™-la-pa-du, dayanu 
Pan Na-tu-nu-um mar Ha-an-ba-nu-um 
Pan »¥- Samai-nu-ur-ma-ti™ 
mar A-bu-u™-pi-kar 
fi-tel-pi-Sin 
Bil-lu™ 
Im- gu-ri-ia 
>>}. Samas-ra-bi 
Ba-bil-lu™ 
Pan Ib-ni Samas 
Pan »>- Samas-ra-bi 
36. Pan A-bu-u”-pi-kar 
[Pan] >> Samai-ri-a-me 
“Pan Arad-»>- Samai 
39. Pan Id-ra-a-ni (?) 
Mu bala (?) Za-bi-um in-dim-ma (?) 


12. 


18. 
21, 


24. 


27, 


Pan 
Pan 
Pan 
Pan 
Pan 


30. 


33. 
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they made the agreement and 
24 furlongs, dwelling-house included (?) 
3 cubits inclusive (?) to the fence (?) 
of the boundary of Samas-niir-mdtu” 
and Btel-pi-Sin 
son of Abu™-hibu™ 
Nir- sum 
to Habdi-ih 
and Ya'zar-ilu. 
sons of Yadilum 


has freed ; 


they shall not withhold, (and) 
one against another shall not litigate. 
They have invoked the spirit of Samas, Mero- 
dach, and Zabiu™ 
Before Babalu” -la-padu the judge ; 
Before Natunu™ son of Hankanu™ ; 
Before Samas-nir-mdti” ; 
son of Abu™-pikar ; 
Before Etel-pi- Sin ; 
Before Billum™ ; 
Before Imguria ; 
Before Samas-rabi ; 
Before Babillu” ; 
Before Ibni-Samaé ; 
Before Samaé-rabi ; 
Before Abu"-pikar ; 
[Before] Samas-riame ; 
Before Arad-Samas ; 
Before Idrani(?). — 
Year the reign of Zabiu"™ was made. 


Free RENDERING OF THE ESSENTIAL PART OF THE CONTRACT. 


Abdi-tli and Ya’zar-ilu laid claim to the house which Nar-I’um bought along with Milki-Bélti, 
and they went before a judge, and the judge let them have his judgment, and the judge gave the 


well of his (Nir-I8um’s) house, (called) R-azaga-zi of Anu, to Abdi-ili. 


‘They made the agree- 


ment in Nar-I8um’s house, (called) Bit-Sama’; and Nir-I8um conveyed to Habdi-ili (=Abdi- 
ili) and Ya’zar-ilu, sons of Yadibu™, 24 furlongs, dwelling-house included (?), (and) 3 cubits 
included (?) up to the fence (?) of the boundary of (the property of) Samas-nfir-matu™ and 


Ktel-pi-Sin, son of Abu™-pibu™. 
litigate against each other. 


They shall not withhold the property, and they shall not 
They have invoked the spirit of Samai, Merodach, and Zabiu™. 
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NOTES. 


Line 4. Rs (4 > SHH, 3rd pers. pl. Aor. of the kal conjugation of ragamu, “to speak,” 
“litigate,” “make a claim,” Ethiopic 27®: “to curse.” Connected with “ Targum” and 
“dragoman” (the latter, in Assyrian, is taryumanu). 


Line 5. Aoyy HY GY SHAE EY, i dela a Compare the similar phrase on the tablet B. 78, 
where, in lines 12 and 13, we have J EF A >} J say EY A SKY EY CE) 40- UYY EY, 
Idin- Bél dayan Urima fafiir> -ma, “Idin-Bél went before a judge of Ur.”. Mafhdru means algo 
“to meet,” and “to receive.’ . 


Line 6. For the phrase dayanu dina” uséhizu-sunuti-ma, see the “tablet of the Brotherhood,” 
P.S.B.A. for Dec., 1885, where the same phrase is given spelled slightly differently (déanu for 
dayanu, dinam for v= , and usdfiza for usdhizu. Various phrases formed with the word dinu, 
“judgment,” are given in W.A.I. V, pl. 24 (=T.S.B.A., Vol. VI, Ist pl. illustrating pp. 230-270*) 
Il, 26-35, such as dinu sé[huleu, “to cause to receive judgment” (the phrase now under 
consideration with the verb in the infinitive), simi[tta Séiucu], “to cause to receive a decree” (these 
both translate the same Akkadian phrase, <}e¥= JEY] ~=Y, sa dibba), dinu gamru and dinu la gamru, 
“completed judgment” and “incomplete judgment,” followed by din-su gamir and din-su la 
gamir, “his judgment is completed,” and “his judgment is not completed” (Je F< ELK] >, sa-bi 
al-tila and <}PE FS y% FX] ><, sa-bi nu-al-tila). We then have din-su dinu, and din-su il dinu, 
“his judgment is judged,” and “his judgment is not judged” (<Jek Tx "> EY, sa-bi kudda, 
and <}p& F< A ESN, sa-bi nu-kudda). The last phrase of this list is din-su zullul, which 
apparently means “his judgment has been accepted” (<)ek F< JEN ~=Y, sa-bi dibba, the same 
phrase as above with 5%, bi, “his,” inserted). 


Line 7. Yf JE}, a-ki. This word, in Semitic Babylonian, means “like,” but as that rendering 
does not fit here, it was needful to find another translation for it. The word is probably an 
Akkadian compound, meaning “water-land” (i¢, water-source, spring). See the Ziirich 
vocabulary, rev., Il. 13 and 14, where W¥ (EY sEyYY <Ox),t a-hi-ta nim and YW <Ey sENy 
EY t 4] Saar], a-hi-ta é-ne, are given as equivalent to inu ga mé, “well of water,” it. (in 
Akkadian) “water (a) from (ta) the earth (di) springing (nim or éne). 


may WTS EVA 1, L-azaga-zi 3a Ana, “B-azaga-ci of Anu” (the god of the sky). 
-azaga-zi probably means “the glorious house of life.” As this line is extended on to the 
reverse, it is possible that the traces of wedges crossed by a ruled line (;7-77), which follow +, 
are the remains of Y} Y}, in which case we should have to read “ f-azaga-zi of Aa” (¥- YY YY) 
instead of ps of Anu.” _ Aa is the name of the moon-goddess as consort of the 
sun-god. . 
Line 11. 40% sy] -EE GY SEE OEY, cntagra (imtakra)-ma may be from makdru, “to trade ;” 
or magaru, “to agree to.” The latter is the more probable. 


* G. Bertin’s Akkadian Precepts for the Conduct of Man in Private Bae 
+ These characters are doubtful—see Brtinnow’s list. 
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Lines 12 and 13, The meanings of the words *& =] EY, mubasu, and EY EY, maki, are 
doubtful. It is also possible that some of the other words ought to be read differently. 
JE) 4 seems to be the same as the EY *Y of the Tell-sifr inscriptions. 


_ Lime 22, EF Wey YPY Sy ey, wurru™ (the last character is doubtful, but besides ETy, wn, 
the only other possible readings are s}4¥f, u, or EY, ma, neither of them affecting the sense). The 
usual meaning of ¢éru, from which this word comes, is “to turn,” “turn back,” “turn into” 
(=“become”), but in this and other passages it evidently means “to keep back,” “ withhold.” 
Compare the word >EEY YY YY, twaru, “withholding,” or “withdrawal,” so common in Assyrian 
contracts. 

It is seldom that documents of like importance with this are to be met with among the 
archaic records of old Babylonia. 

Two men buy some landed property, and two others, probably neighbours, make a claim 
upon the property in question. As was the custom at that early period in Babylonia, they take a 
judge to decide the matter in dispute. A portion of the property is adjudged to the claimants, 
and the case ends, in the usual way, with a declaration that none of the property so adjudged is 
to be withheld, and that there is to be no further legal action. After invoking the spirit or name 
of the gods Sama and Merodach, and of Zabiu™ the king, 14 witnesses’ names are attached to 
the deed, and the text closes with the date, showing that it was drawn up in the accession-year 
of the king named. 


The archaisms of the text, however, are still more interesting—the words sdému, “to buy” 
(lit. “to price”) ; ragamu, “to make a claim;” dayanu for dédanu, “judge ;” &c., the full writing 
of the vowels (imhura-ma, imtagri-ma, &c.), the constant use of the so-called mimmation (dayanam, 
Samas-niir-mdtum, Abum-hibum, dium, &ec.), as well as the style of the whole, all point to this, 
It is probably, however, the names that strike the student most. Such uncommon forms as the 
name of the judge, Babalum-la-padu; Natunu’s father, Hanbanum; Billum; and Babillum, are 
most interesting. The two which probably carry off the palm in point of interest, however, are 
the names of Abdi-ilu and Ya’zar-ilu, his brother. As is well known, Assyrian is most important 
on account of its preserving the difference between the hard and the soft fm, lost in Hebrew, but 
still existing in Arabic (¢ and ¢). Assyrian, however, in preserving this distinction, has 
introduced confusion, for it is often difficult to tell whether a root is WD, 8D or 1B, &e., &e, 
It would therefore not be easy to say whether the former of these two names (Abdi-ili) were 
wb, mb, YD, or 7D, had we not the important variant Habdi-ili, which shows at once that it 
was pronounced with the soft 7, and belongs, therefore, to the last class. In the light of this, it 
is easy to see that Hammu in the royal name Hammurabi, and Ammi in Ammi-zaduga, which are 
both translated by simtu, “family,” are one and the same word, coming from a root 75 (compare 
the Arabic «clo, meaning “relation,” “family ”), and that the two kings who bore these names 
were both Semites, Ammi-zaduga having given his an Akkadian form. What Habdi-ili or 
Abdi-ili means is difficult to say—-débdu, universally regarded as coming from the root 733, means 
“servant” (why, if this derivation be the correct one, is it not ébdw?). Perhaps we ought to 
read Hapdi-ili or Apdi-ili, and compare, for the first element, the Arabic a3\s, “valet,” “servant,” 
in which case the word would mean “the active servant of God.”* In the name of his brother, 

R 
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Yazar-ilu, we have a verbal form which must be exceedingly ancient for Babylonia, This name 
probably means “God has helped,” and with this may be compared the Heb. Oasty, “Whom 
God helps,” and the place-name W¥" or Wy, “That which (Jehovah) aids” (Gesenius), 

Other names of interest are Natunum, perhaps for Natanum, Heb. }D1, Nathan; Ltel-pi- Sin, 
“the moon-god is lord of the word;” Jmguria, “my protection is Jah;”{ Babalum-ld-padu, t 
“Babalum the unsparing;” and to these may be added Hanhanum, Abum-pikar, Billum, and 
Babillum. As Samas-rabi is given twice, there were probably two of that name amoug those 
interested in the case, and they are therefore both mentioned by the scribe. 


* That these roots are Fy’p (Arabic ¢), and not yy"p (Arabic ¢) is also proved by the Assyrian form of the 
word Hamath, which is spelled both Amattw and Hamattu or Hammattu (so also Amedi or Yamedi (Hamedé) now 


Diérbekr). Lane gives the following examples of the use of dclm: Lelell y) beled was » “How are the 
particular or special friends, &c., and the common people?” deh dle ‘Vip, “these are the relations of a man,” 
Lets ham wre 92> “he is of the beloved of my soul.” With regard to the word ils, that comes from the root 
dio in its meaning of “to serve and work.” Other words which Semitic Babylonian or Assyrian has in common 
with Arabic are "= hinnu, “hold of a shi ” and ak = hussu, “reed-house” or “hut.” A very instructive 
We h Pp: a> y 

chapter might be written upon “the importance of Assyrian in the study of Arabic” or vice versd. 

+ Compare the British Museum tablet B. 57, 1. 40: YY a EEVY Y¥, Ads-ya = Heb. TTI “My brother is 
Jah.” The monotheistic idea here indicated is more plainly shown in the names Abdi-tli and Ya’zar-tlu. 


{ Babalum is possibly one of the forms of the name Babylon. See my remarks on Babalam, Babilam, and 
Bab-tli in the Babylonian and Oriental Record for February, 1887 (Vol. I), p. 54. 





—-070$ oo 


59 


No. 14. 
SAMSU-ILUNA, apour Bc. 2175—2140. 


This document is one of those technically known as case-tablets, that is to say, tablets with 
envelopes moulded around them after they had been inscribed, the envelope then receiving also 
the same inscription, In many cases both the tablet and its envelope are impressed with the 
cylinder-seals of one or more of the contracting parties or the witnesses. In the present instance 
it is the envelope only that is impressed with seals, the tablet itself not having space for any. 
The seals on the envelope, however, are especially good. 


The text of the inscription is a sale of land, and presents some very interesting features. 
The size of the tablet is 24 inches by 1% inches, and the case is 343, inches by 2,8, inches. The 
seal-impressions occupy the edges and the blank spaces on the left of the inscription on the latter, 
and have also been made on portions of the inscribed surface, especially the edge on the right. 


OBVERSE. 


o> Jal TORT ERY ob hE) fe 2 
Sag SY ET al We AT WA EY VY RY WA KEY 
3 EE Sad WY RY GX ob 2 ETS 14 ETAT GCEY 
PT EE Baal ORT > PY EY 
SER SY Ax VW) BY 2 Sy ey 
BEE SS WY Ax JE] ee EE 
W@W SN al 2 Be Oe 
1+ £0 tal ob A ET 
rere tf Ge se = 
T SY a> ETS 
Sm Af EY boo SHE HK ET TEI BS & EE 
12 EVA EVAY 4K Oh oo RS HE 
Tos ot El 4 YM Sal SS) 
EDGE Tor ES! a |) sea 
(of envelope). 15 <E-Be] =>} Cae] 2) FEN a Aor A ET 
ESN SN WS SN KK HA 
14 bY SE + a 
Reverse 18 SAY 4EY *b Set WO HW 
(of envelope). A EY WCET a A At 


Sy + A Sel Nt 


for) 


jie) 


12. 


15. 


18. 


21. 


BAe oh Loe HY 
(LE) Par 514 EN EE 


Fok Cay 
Bd SE ETAY oT 

















& ET eT Ba 
24 . NY IL 
MEN 

- W-4 rE E 


Sy PO =) 


EL i: A SL 

= Wx 

= 4 HE = ey SE) >t EVA ~EY 
eM SN ht & =I 


27k ot ff EN mm Sy Sed 





x} Hs VB 4 a ax 


as sry 


0 EST) BENET (?) oe 


= SEY Ym 


caG<7 aie 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION. 


Salset gani éklu ugar D.P. Tar-ba-ni D.S. 
ga-du-um éstin gani éklu zitti A-ab-ha-ti- 
Su-nwk 


. i-ta ékil Amat-D.P. Samai marat Li-bi-it- 


Nana 
u i-ta ékil Bél-8u-nu 
saga-bi dis-kam nar Puratti 


. saga-bi mina-kam ki-ir-bi-tu™ 


Sinibu Sar ham&et zu bét Sipar D.S. 
é8ten bar sar bét D.P. Tar-ba-ni D.S. 
ésten Alpi é8tin littu mu-ru™ 

ésten aban ’i-ku-3e 
mi-im-ma an-nu-u zittu ku-ub-bu-tu 
8a it-ti Y Sig-an-nu-ni-tu™ 

Y Bél-Su-nu Y Bél-ba-ni 

Y Il-8u-ba-ni Y Ri-mu-u™ 

fi >>} Marduk-na-si-ir ?-din-ma 
i-zu-2u zi-zu ga-am-ru 
Li-ib-ba-8u-nu ta-ab 

Is-tu pi-e a-di hurasi, 

ana matima a-hu-um a-na a-ha-im 
la iragamu. 

Nis >>¥- Sama > Aa »>- Marduk 


0 Sa-am-su-i-lu-na garru it-mu-u 





Pan Da-du-ga abil A-bu-um 


3 acres, a field of the province of Tarbani 

(and) part of one acre, a field, property of 
Ahhati-sunu 

beside the field of Amat-Samas daughter of 
Lnbit-Nané 

and beside the field of Bél-sunu 

its first end the river Euphrates 

its second end the aqueduct 

3 of a furlong 5 ZU the house of Sippar 

1} furlong the house of Tarbani 

1 ox, 1 young bull 

1 *ikuse-stone 

all this property together (?) 

which is with Sig-Annunitu™ 

Bél-sunu, Bél-bant 

Il-su-bani, Rému™ 

and Marduk-nasir, she has given and 

they have paid the complete price. 

To their heart tt is good. 

From the word to the gold 

at a future time one against another 

shall not make a claim. 

The spirit of Samas, Aa, Marduk, 

and Samsu-iluna the king they have invoked. 


Before Dédu-sa son of Ahu ; 





* For the variants, see the autographed plate: 
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24, Pan Ta-ri-du-um ra-bi-a-nu-um 
Pan Sin-i-din-nam 4bil Ib-ba->>}- Sa-la 
Pan A-na-tum 4bil Sin-a-bu-su 
27. Pan >¥- Samaé-na-si-ir-ab-li 


Iti Guda-si-sa, utu u-ussu-kam 
mu. ka-tab-ka-tab-a-bi 
30. ra (?)-ra (?) € El-lil-la. 


Before Taridu® the scribe ; 

Before Sin-idinna™ son of Tbba-Sala ; 
Before Anatu” son of Sin-abu-su ; 
Before Samas-nasir-dbli. 

Month Iy'ar, day 18th 

year of the announcement (?) of 

the closing (?) of the temple of Bel. 





FReE RENDERING OF THE ESSENTIAL Part oF THE CoNTRACT. 


Three acres of a field in the province of Tarbani, (and) part of an acre of a field, the property 
of Abbati-sunu, (situated) beside the field of Amat-Samai, daughter of Libit-Nana, and beside the 


field of Bél-8unu, one end (being) the river Euphrates, and the other the aqueduct. 


Two-thirds 


of a furlong (and) 5 zu (?), (with) the house (in) Sippar, 14 furlong (with) the house (in) Tarbani, 
1 ox, 1 young sheep, (and) 1 ’tkuse-stone—all this property together (?), which is in the possession 
of Sig-Anunitu”, Bél-Sunu, Bél-bani, fl-Su-bani, Rému™, and Marduk-nasgir, she (Abbati-sunu) has 


sold, and they have paid the complete price. 


They are content—from the word to the gold 


(that is, with regard to the agreement or contract, and with regard to the money and everything 
else) at no future time shall (the .buyers and the seller) have any claim against each other. 
They have invoked the spirit of Samai, Aa, Marduk, and Samsu-iluna, the king. 


INSCRIPTIONS FROM THE SEAL-IMPRESSIONS TRANSCRIBED INTO THE LATE 
BABYLONIAN SCRIPT (see pp. 64 and 66). . 


A 
ETB 


EC OW 


ane 


Ed 
al 


8 EVA >t I EN 


B 





= 
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=e 





Hy ~U ey ax 





Sal 4 218 ary 





Et 


Cc 
ED Td SAN me 


TRANSCRIPTION. 
Da-du-sa 

mar A-hu-um 
ardu ga D.P. Sin 


=! 


<rTs 





TRANSLATION. 
Dédu-sa 
son of Ahum 
servant of the god Sin. 
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B. 
D.P. Nin-ip . Ninip 
sukkala maga ge’-kam messenger supreme and hero 
fi-par-para, si-sa-de (of) E-parpara director 
sig-azaga Su-du glorious brightness perfecting. 
. C. . 
mar Gi-mil-» son of Gimil- x 
Notes. 


Line 1. X,Y, gant. The character %;Y has, in Akkadian, the value of gana, translated, in 
Assyrian or Semitic Babylonian, by gant (borrowed from the Akkadian gana), and éklu, “field.” 
The former is apparently the reading here, on account of the more usual group for “field,” Y¥ ARY, 
éklu, following. It being a measure, I have translated it by the English analogous word “acre,” 
though it probably differed as to extent from the latter. 


YY EAY, wgaru (from the Akkadian agar), is apparently here to be translated by “ district,” as 
the usual rendering of “field” does not suit. The real meaning seems to be “ tract of land.” 


Line 2. In this text I am in doubt as to how the character 4» ought to be rendered, hence 
my transcription of Y} ay W« >< EY +, A-ah-ha-ti-su-nu, and "Rif] Wd +<K EY A, Ab-de-ti-su-nu, 
here, and 4> &, ?-din in 1. 15—the former because it is most unlikely that an aspirate (4>~) 
should come before a guttural; the latter because ?din is what would be expected for iddin or 
indin, from nadanu. Ajhati-¥unu is a female name meaning “Their sister,” and is, like Amat- 
Samas in the next line, unprovided with the feminine prefix. 

Line 3. EE 3yfI, tta, oblique case (accusative) of ttu, “side.” 

Lines 5 and 6. 3c}e] F<] Ar, saga-bi dis-ham (=rés-su ésten), “its Ist end ;” 2JrY =< YY Ax, 
saga-bi mina-kam (=rés-su sant), “its 2nd end.” The word saga (=résu) means, literally, “head.” 
This is a very common expression in these early contracts, and was, in later times, replaced by 
more precise definitions, such as “upper eastern side, end,” etc. In the contract tablets of this 
early period the words “1st” and “2nd” are often left out. 

EY ry 52 SE, Mirbitw’. I have translated this word by “aqueduct,” which is a very 
likely rendering. Karabu (hirbitu” has & for & before i) means “to approach,” and the noun may 
express almost any idea connected with this. Perhaps “foot-path” or “approach-road” would 
be better. 

Line 7 and 8. The character £7 sar means “to write,” and “to make a furrow,” hence my 
rendering “furlong.” The =) is a measure treated of by the Museum tablet 81~11-3, 1311. 

Line 9. The character <> is translated by littu (from the Akkadian lid), aru, and simu, 
“bull.” It also occurs in the bilingual lists with the prefix =/¢, making the group ]¢ a 
rendered in Semitic Babylonian by miru, probably “ draught-ox,” a word with which muru Ge 
méru) is probably connected.* 


* The Arabic x eos “ filly,” is apparently akin to these forms, 
4 
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Line 11. Mimmna anna zittu kubbutu”. The meaning which I have given to this line seems to 
me to be the most probable one. Mimma means “anything whatever,” “everything ;” anni is 
the well-known adjective “this;” and zittu (Akkadian gala) is a fem. noun from zdnu or zénu, 
probably meaning “to adorn,” hence, the adornment of a house, furniture, property. Kubbutu is 
the only doubtful word, and as it cannot be an adjective and is hardly likely to be a noun, it is 
probably to be regarded as the permansive of the Pu’ul of a verb, meaning “they have collected 
together,” or “it has been collected together.” 


Line 15. 4> &. This group is apparently to be read as I have transcribed it, namely 
¢din for indin (8rd pers. sing. masc.—for fem.—kal) from naddnu, “to give.” The aspirate 
apparently indicates a nasal pronunciation, which generally, however, becomes an assimilation 
(iddin). The form in the text is interesting and important. 


Line 16. Jziizu is 8rd pers. plu. masc. kal from zézu, “to give.” Zizu is from the same root. 
For izézu zizu gamru we generally find the Akkadian es chee sama-tilant-su inna(n)lal= ana 
simi-su gamrati iddin, “he has given as its complete price” (lit. “ complete prices”), 


Line 17. Libba-sunu tad, lit. “to their heart it is good,” the last word is written in the 
partly ideographic style & >:Y. B. 83 (B.M.) gives EY] =F, ta-ad, in the same phrase, 


Lines 18-21. Jstu pé adit urasi ana matima ahu” ana ali” la ivagamu. For this the B.M. 
tablet 89-10-14, 663, 1. 35, has the variant S41 EY >< Be} YY EY tg SH drys BE SED yt HS, 
astu bé (for pé) adi hurasi al tragamu, “from the word to the gold they shall not “dispute.” For 
4 A EY, u-hur-su = ana matima, cf. W.A.L, I, pl. 48, 1. 12; V, 25, 1. 4, 22, &c.; and for 
SAlEY 4 Sel Sey VY. enima nu-gaga = iragamu, cf. W.A.L, V, pl. 25, 1 6: Sey EY AS EY 
<i- ERR Ba] Fa], enim-ma nu-mu-un-si-in-ga-ga = Gl iraggum-si, “he shall not dispute with her.” 


This, being an archaic text, has mainly the same peculiarities as the foregoing. Examples of 
the use of the mimmation are to be found in lines 2 (gadum), 6 (kirbitum), 11 (kubbutum), 12 (Sig- 
Annunitum), 14 (Rémum), 19 (dum, dpim), 23 (Ajum, see also seal-impression A), 24 (Taridum 
rabianum), and 26 (Anatum). The fem. determinative prefix is left out before the feminine names 
Ajhatigunu and Amat-Samai (ll. 2-3), and the mase. prefix before Libit-Nand (1. 8), Bél-sunu (1. 4), 
Marduk-nasir (1. 15), the names in the lists of witnesses (Il. 283—27). The names themselves are 
probably hardly so interesting as those of No. 13, but some of them are worthy of note, A 
parallel to the common name Abum, “Brother,” (1. 23) will be found in the form Abbati-sunu, 
“Their sister,” (with long a in the first syllable expressed) in 1. 2—compare, for this name, 
Bél-8unu, “ Their lord,” in lines 4 and 13. By the side of Bél-bani, “Bel is a creator,” we have 
the interesting and not uncommon name of I]-8u-bani, “ His god is a creator.” Finally, we may 
quote the interesting name Dadu-sa, “Her beloved,” “Her darling” (1. 23)—an indication of a 
Babylonian mother’s love. ; 


The picture of Eastern life here presented is such as was not uncommon in those days A 
woman, named Abhati-Sunu, is mentioned as selling a field—probably a considerable property— 
situated beside the field of another woman named Amat-Samai (“The handmaid of the Sun-god i 
The fact that these two fields, side by side, both belonged to women, is sufficiently noteworthy. 
In addition to this, however, we have here the record of the sale of the property by Abbati-Sunu, 
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apparently carried out by herself, for neither husband, son, nor brother is mentioned. This 
accords with what we know of the freedom and independence of women in ancient Babylonia at 
all periods, and forms an interesting confirmation of the contracts and legal documents of 
ater date. 
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Subject from the cylinder of Dadu-5a. 


The subject of the cylinder-seal of Dadu-%a, (to the left of the obverse, on the edge or 
thickness of the same side, and on the edge between the beginning and end), shows, on the right 
(next to the inscription it bears) a standing deity, dressed in a goatskin robe, and wearing a 
horned head-dress. On the left of the inscription (see the upper edge), is a deity dressed in a 
tunic reaching to the knees, grasping, in his left hand, which he holds against his breast, a sword 
-or other weapon. 





Subject from a cylinder-seal, probably that of Taridu™.* 


Next to the seal-impression of Dadu-Sa (left-hand side and edge) is the subject from another 
cylinder, not impressed, however, in its entirety. Going from right to left, we first see a divine 
attendant holding up her hands in adoration. She wears a robe reaching to the feet, a horned 
head-dress, and has her hair looped up behind. In front of her is the crescent moon, with the sun 
within it, and, below, a hand with six fingers, probably emblematic of completeness of power 
(the total of the fingers and the thumb being seven), and apparently the object which she is 
adoring. Behind the female adoring are two small figures, one above the other. These are satyrs 
like Ka-bani, and have the upper part of the body like a man, and the lower part like the hinder 
part of a bull, tail included. They both wear horned head-dresses. Farther to the left is another 
scene—a deity, front-face, dressed in a goatskin robe, and wearing a conical hat with a peculiar 
brim, and a globe above. He holds in his right hand a kind of trident. The consort, apparently, 
of this deity, also front-face, and wearing a hat like his, stands a little farther to the left. Above 
the trident which the deity holds, are two animals (lions?) rearing so that their bodies cross. 
Below are two ibexes, face to face, rearing on their hind legs. 


® The subject is restored from the right-hand edge (see page 66). 
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Subject from a eilmiohuedh probably that of Subject from a cylinder-seal, probably that of Sin-idinnam, with the figures 
-Sin-idinnam (as on the tablet). transposed as was evidently intended by the designer. 


- Still going to the left, we see another design, apparently from another cylinder. The first 
figure is a divine attendant similar to that already described, looking the same way (to the left) 
towards a deity whose image is not impressed. In the field, behind her, is a vase. To the left 
is a standing deity, dressed in a goatskin robe and wearing a horned head-dress. He holds in his 
right hand, and also, seemingly, in his left, a small, narrow vase, from which a liquid descends to 
the ground in a wavy stream, and is caught by two small figures, with cups, at his feet. A 
female deity in a goatskin robe stands before him. Between them are a grotesque-looking head, 
and other emblems. 





Subject from a cylinder-seal, probably that of Samas-nasir-Abli. 


s 


On the left of the text on the lower edge is part of an impression from a fourth cylinder. It 
shows a goddess, front-face, wearing a goatskin robe and a horned head-dress, and holding some 
object in her right hand. To the left is a seated deity, also clad in a goatskin robe and wearing 
a horned head-dress. With his left hand he seems to grasp his beard, in his right he holds a staff 
and a ring, emblems of authority and eternity. Above is the crescent moon with the sun inside 
it. This seated figure is apparently the Sungod, the patron deity of Sippar, whence the tablet 
probably came. The subject is probably not complete. 








Subject from a cylinder-seal, perhaps of one of the contracting parties. 


Continuing to the space on the left of the reverse, a mutilated impression from a cylinder is 
to be seen. It shows the remains of two deities—the bottom of the robe of that to the right, and 
the whole figure, from the shoulders, of that to the left. Behind the latter is a divine attendant, 


similar to those already described, adoring. 








Subject from a cylinder-seal, perhaps that of Anatum or one of the contracting parties, 


The next seal-impression (that with the four lines of inscription) shows a deity clothed in a 
tunic, like that on the cylinder of Dada-Sa. This figure is mutilated, however, and the upper 
part is broken away. Before him stands a staff terminating, apparently, in a hand like that in the 
_ second impression described, but the fingers seem not to be so numerous. On the left of the 
inscription is a divine attendant, in a goatskin robe, like the others. . 

The remains of yet another cylinder-impression are also to be seen just above the break in 
the reverse. This design is divided into two rows by a guilloche ornament. The upper row 
seems to show an animal (a bull?) rearing. The lower row has, on the right, some unrecog- 
nizable objects, and then, seemingly, two satyrs like the figures of Ha-bani (half man and half 
_ bull) standing face to face, holding a staff between them. The design, however, is not at all well 
impressed, and the figures are, therefore, very doubtful. 

Impressions of cylinder-seals are also to be seen on other parts of the surface of the envelope, 
more especially on the right-hand edge or thickness, the cylinders having also been rolled over 
the inscription on the tablet (as was customary at the time). The impression of the inscription 
from the seal of Dadu-8a may there be detected, together with two impressions of the cylinder 
with the six-fingered hand, and one of the seated deity on the edge below the obverse. The 
impressions of the former cylinder show that there was another figure, dressed in a goatskin robe, 
and holding up the hands in adoration, on the right of, and facing, the six-fingered hand—which, 
as we may thereby gather, was an object of adoration. It is here, also, that the words mdr 
Gimil-* occur. 

Not only, therefore, is this document of importance from the point of view of the history of 
Babylonian culture, but also on account of the light it throws on early Babylonian art and 
Babylonian mythology. 
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No. 15.. 
NABONIDUS, 555—538 Bc. 


A small oblong contract-tablet, fairly clearly written, and in good preservation, the reverse 
only being somewhat defaced, and a small portion of one corner chipped away. Height, 
1} inches; length, 2 inches. Colour, greyish yellow-ochre. 


OBVERSE. 

« FN my oe EY YY mb CAA 
WHLYY HW Wd wy Wy 4 
3y -hr oY BY BK SK Mm Lf 
ER OS OY Y mP CEN A BAY A 
Ely EY -— WY = <¥ my SEY EY 
6 SS KK RN SAY 2 ET Yoh! 
-- Cy ¥Y - Et 4 
HH 4) PE SHY bro BO 


ae 


1 Yt 


—« 


goon {E> SEE LY Te aT 
=) st 
REVERSE. 
BeOS HL oy] Se my ys 
RW LY) + el se Ss YS Be 
CE MIE BWA 
1 [BRE =S HE OE WT + HE 
bA Hm EA ® 
SY Sy SRE 
> & Ht OB 
TRANSCRIPTION. TRANSLATION, 
Sela&& gurri suluppi 8a Y >> Marduk-[naser] 30 gur of fruit which Marduk-[naser] 
abli-Su 8a Abla a-na kaspi a-na . son of Ablé for silver to 
3. Y Ak-du-lu-mur u > Ha-ni-na-a Akdu-limur and Hanind, 
> gal-lat 8a Y —}- Marduk-nager id-din-nu. servant of Marduk-naser, has given. 
kat-su ina lib-bi pat-rat. Mim-ma ma-la is hand is free concerning it. Anything, what- 
ever, 
6. élat Sela8 gurri suluppi ultu béti besides the 30 gur of fruit, from the house 
Y >} Marduk-naser Sa ina 4l Sip-par of Marduk-naser which is in Sippar 


u-se-eg-su-u Y Ak-du-lu-mur they may bring forth, Akdu-limur 
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9. S> sa-ri 8a Y > Marduk-naser the servant of Marduk-naser 

Suet. ts he. 
=> Mu-kin-nu: } Nabi-kain-zéri Witnessing: Nabi-hain-zéri 

12, abli-Su 8a Y 1 Nergal-u-Se-zib abil >» son of Nergal-usézib son of the Galdu ; 

Gal-du ; 

u }*> rittu, Y Tab-ni-e-a, abli-g -Su 8a, and the scribe, Tabnéa son of 
Y Nabi fuel, abil Y Nu-u-bu. Nabi-sum-ukin son of Nabu. 

15. Babili =| , Arab. Nisanni, (mu [irba “éSrit], Babylon, month Nisan, day 14th, 
Sattu [siba-ésrit], Y Nabii-na’id year 17th, Nabonidus, 

Sar Babili EY ; king of Babylon. 


FREE RENDERING OF THE ESSENTIAL PART OF THE CONTRACT. 


(As to the) 30 gur of fruit, which Marduk-nager, son of Ablda, has sold to Akdu-limur, 
and Hanina, slave of Marduk-naser, for silver; his hand is free concerning it. Akdu-lfimur is 
Marduk-nager’s servant, with regard to everything that he may bring forth from the house of 
’ Marduk-nasger, which is in Sippara, besides the 30 gur of fruit. 


NOTES. 


Line 1. The name } >- (<*y A, Marduk-nager, is restored by comparison with lines 4, 7, 
and. 9, where the same name occurs again. 


Line 3. | ~}e\r DY BY BY K & W< wh 4 WY, Akdu-limur u Gasian The name 
Akdu-limur is rather difficult. The second element, /imur, means “let me see.” Many similar 
names are to be found, such as Y WY =]Y PY SY, Lid-dli-lamur, “Let me see the midst of the 
city ”* (S. +, 32, L 4);  ~PyeyBE — DAVEY YY MY BY MEY, Nadii~ina-kéri-limur, “Nebo, let me 
look into the treasure-house” (83-1-18, 176); Y <t EY BY TEL, Sitiru-limur, “Let me see 
the scribe (?)” (82-9-18, 1280); Y > >« "BY REY, Bél-limur, “ Let me see Bel” (8. +, 114), &e. 
It is therefore possible that we have to understand by akdu the name of a place, and in that 
case it would probably be for Akkadii, “Akkad.” “Let me see Akkad” would be a parallel 
to many similar names to be found in the texts of Assyria and Babylonia. Hanind is also a 
name of great interest, and may be compared with the Heb. man, Hananiah, “Jah is gracious,” 
notwithstanding the fact that Hanind is a feminine name, whilst Hananiah is masculine. HHanind 
was probably a Syrian slave-woman, the name being distinctly west-Semitic, like Hanun, king 
of the Amorites, and Haninu (= Hanun) king of Gaza in the time of Sargon the later. 


Line 5. <¥ ~y\-, patrat is the 3rd pers. fem. permansive kal of pataru, “to free,” “to be 
free,” and agrees in gender with EYyy, kat, construct case of kdtu, “hand,” in the same line, 
The dual suffix of Eyyy is placed merely as a kind of determinative, to show what the meaning 
of EY is in this case—that the construct singular is to be understood, is indicated by the form 
of the possessive pronoun which follows, namely, EJ], su, for EY, su. 


* Or (if we suppose ‘the determinative prefix cll to have ‘heen left out, for political reasons, before - AK ios 
ASsur-lamur, “Let me see the city Assur.” : 
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Line 8. SHH 4 =) PPE SHE, wiéssa 1 (generally usést), is the 8rd pers. plur. mase. shaphel 
(or supul) of dst, “to go forth.” The subjects are evidently Akdu-limur and Hanina. 


Line 9. 3 YF AW, D.P. sari. This word I take to be the Assyrian (Babylonian) 
form of the Heb. “Wy, “leader,” “commander,” “prince,” here meaning simply “chief slave or 
servant.” If this be the case, iti is a doublet of sarru or saru, “king.” 


Line 13. For the restoration Y= WY YY VY, Zabnéa, see 8. +, 254, 1. 7, where Tabnéa, 
son of Nabd-Sum-ukin, son of Nibu, is mentioned as witness to another transaction which he 
attended, also with Nabii-kain-zéri, on the same day. Acting as witness to contracts, &c., 
seems to have been a profession in ancient Babylonia. 


Though short, this text is very interesting, both on account of the onda it contains, and 
the insight it gives into Babylonian life. Though it is not stated, yet it is very probable that 
Hanina was Akdu-limur’s wife, hence their being mentioned and working together. Akdu-limur 
was probably a freeman, retained as a trusty servant in the service of Marduk-nager. 


eG Or 9 6 
© ©ZOO™ ° 


AN: 
WY 


No. 16. 
CYRUS, 538—529 3.0. 


A small oblong tablet of baked clay, similar in shape to No. 15, very well written and in 
good preservation, but rather worn at the corners. Height, 18 inches; length 23 inches. 
Colour, yellowish grey. The scratches on the edge indicate that a mould was taken from it, 
after it was found, for the purpose of making casts in the clay of the country, these casts 
being probably afterwards offered for sale as genuine antiquities. 


rey Ye Ce A MAO Aalst Be H« is 
WY Sy Mey ma Bo 

8-4 xe ot Le Ye WT Vet 

Y SRE a Hes WOLF SRE Ps 

WY EY RW FAY AW A HAY 

6 MY «a8 Eb ST CET TH OBE OE Hy 
A cr KS Ht LE OK A 
aie ¥ OMY BE 
Teme THEY mh OY RY EY 
ae WV Re Ae ill Be 
ETE FY WN WY EWE A 

12 els EY A WY aS YOY VE HY EK 
Wey ¥ «KR OE AY EC A ET A 
SAS LYE EN A BAILY SAY 

WYER WY + SEVEN oY WA SI 
ee C4 ST me WY ey eae) 

Bea Y SM FT SEN ce Me ONL 

18 ¥ EM sia KK WY mt wm 

AH =m rea*ye RWS 


TX A et me YY 


TRANSORIPTION, ' TRANSLATION. 


Bétu ga Y Itti-->-}- Marduk-balatu abli-su 8a A house from Itti-Marduk-balatu, son of Nabi 
Y Nabi-abé-iddin ahé-iddin 
abil Y E-gi-bi. A-na i-di béti (a-na written son of Eegibi. As rent of the house 
and partially erased) 
3, a-na Satti samnet sikli kaspi a~na for a year, 8 shekels of silver to 
Y Nabé-ahé-iddin abli-8u 8a Nabfi-ibla-iddin Nabi-dhé-iddin, son of Nabi-dbla-iddin 


abil Y Su-ha-a-a id-din. A-bi kaspi 
6. ina ri-e8 Satti d ri-ih-tu™ kaspi 


i-na mi-8il Satti inam-din. 
Bat-ka 8a a-sur-ri-e i-sab-bat ; 
9. ur-rii-Sa-an-nu. Arab Niganni 
ki-na-a-a-tu™ u-mu Bél 
nu-ub-tu™ $a é8tin sikli kaspi i-nam-din. 
12. Ul-tu fimi si88a-é8rit $a arah Kisilimi bétu 

ina pa-ni-su. 

Kaspa Sa ri-e8 Satti Y Itti-->¥- Marduk-balatu 
ma-hi-ir. 

Ss. Mu-kin-nu: Y >} Nergal-uball-it, abli- 
Su 8a Y Gin-na-a, 

15. abil Y Rab-a-Sa->>}- Nin-ip ; Y Ri-mut-Bél, 
Abli-Su sa Y > Marduk-t-ir, abil Y -te-u; 
> rittu: | Bél-u-dam-mi-ik, abli-8u 

18, 8a] Bél-Ahé-iddin, abil ¥ E-gi-bi. 

Babilu JE, Arah Kisilimi, imu haméu, Sattu 


wivys 


Y Kur-ai, Sar Babili N= , Sar mAtati. 


_ son of Subda, he has fined. Half the silver 


at the beginning of the year and the balance of 
the silver 

in the middle of the year he shall pay. 

He shall take away the dilapidation of the wall; 

he shall renew the woodwork. In the month Nisan, 

the due of the day of Bel 

a tax of 1 shekel of silver, he shall pay 

From the 16th day of the month Kislev the house 
is before him. 

The money for the beginning of the year Itti- 
Marduk-balatu has recetved. 

Witnessing: Nergal-uballit, son of Ginna, 


son of Rabd-sa-Ninip ; Rémut-Bel, 

son of Marduk-étir, son of Bteru. 

Scribe: Bél-udammtk, son 

of Bél-ahé-iddin, son of Egibt. 

Babylon, month Kislev, day 5th, year 6th, 


Cyrus, king of Babylon, king of countries. 


FREE RENDERING OF THE ESSENTIAL PART OF THE CONTRACT. 


(The following refers to) the house (hired) from Itti-Marduk-balatu, son of Nabfi-4hé-iddin, 
descendant of Egibi. As rent of the house for a year he has fixed 8 shekels of silver (to be 
paid) by Nabf-abé-iddin, son of Nabf-abla-iddin, descendant of Subia. He shall pay half the 
money at the beginning of the year and the balance of the money in the middle of the year. He 
shall make good the dilapidation of the wall, and shall renew the woodwork. In the month Nisan 
he shall pay the dues of Bel, a tax of one shekel of silver. The house is at his disposal from the 
16th day of the month Kisleu. Itti-Marduk-balatu has received the first half-year’s rent. 


NOTES. 


Line 2. == BY, idi, is the case in i (used_as the construct) of idu, the usual word for 
“rent” or the hire of any object (ships or boats, slaves, &c.). 

The scribe seems to have written Y¥, 4, ana, twice over, at the end of this, and the beginning 
of the next line. The former one is partially erased. 

Line 5. YY &, Gi, is the construct case in 7 (¢f idu, above) of du, one of the words for 
“half.” It is related to di, “brother,” djdtu, “sister,” dhdtu, “partnership” (archaic form 
abiatu), dhawes, “each other,” &. 

The meaning of “to fix” for nadanu is confirmed by other examples of leases, in which 
the same phrase occurs. 
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Line 6. -For + ME B*E, riftu™, “balance” (of money), “amount,” see p. 26. It is 
connected with rifu, a word of similar meaning (see p. 7, Ll 13, and the revised rendering on 
p. 52, 2nd paragraph), 

Line 7. Jna misil satti, literally, “in the half of the year.” =, misil, is the construct 
form of mislu, from masdlu, the Heb. buyin, “to make like,” “ ey hence division into two 
equal parts. 


Line 8. >< AY, batka, is the accusative of batku, “dilapidation,” fot ana Heb. Poa, 
“to cleave asunder.” 


YY -¥ TU oy, asurré, is the genitive case of asurrii, iiss in Akkadian (R™ 343, obv., 
1. 10) by 225 SYN yEE<, “* + house + wall” (S. A. Smith’s Miscellaneous Assyrian Texts, pl. 16). 
On the tablet 81-4-28, 327, it is translated by =4Y¥ EY DyY, tdi ditt, “foundation of a house, 
(Cf. obv., 1. 11, of R™ 343.) | 

Line 9. [Ea WY, dri, or ari, “beam(s),” “woodwork,” must be regarded as the 

_ideograph ”syaw The commonest forms of the word are 
BI GY, dru, and SHY! AY, dri. YRY OY, urru, also occurs. 

Line 10. EY AWN aa kindatu™. The first character is: restored from Strassmaier’s 
Inschriften von Nabonidus, No. 9, 1. 9. The translation “due” is only provisional. The “day 
of Bél’* is probably the aa of Merodach, which must have been held at the beginning of 
Nisan, the “new year’s month.” Kindéatw* may therefore mean the festival of the new year. 








Line 11. 4 s= DE; nibtu”,t is probably from the root ndébu, the Heb. 393, “to sprout,” 
“germinate,” “increase.” Nabtu would therefore mean “profit,” hence. “earnings,” “capital,” 
“amount.” The feminine name Nibtaa probably does not mean “my bee” (nibtu being also — 
the word for “bee” as “the producer”), but “my treasure;” for, as the names of children are 
generally given to them in their infancy, the former (“my bee”) would hardly be appropriate 
for a child, who could not work, and who would probably be rather an expense than a profit. 
Nabu, a not uncommon Teseunne e name (see No, 15, 1. 14, pp. 67 and 68), is most likely from the 
same root. 


Itti-Marduk-balatu seems, judging from the contract-tablets of the British Museum, to hive 
been a large house-owner. ‘Translations of tablets (in one of which he lets a house) of a similar 
nature to the above will be found in the Guide to the Nimroud Central Saloon, pp. 107 and.117. 
We shall probably have occasion to speak more of this man, Itti-Marduk-balatu (who must have 
been one of the richest tradesmen in Babylon), when translating future texts. 


* Of. W.ALI. V, pl. 81, 1. 50: mI DL b < SB , am ili u arri, “day of god and king” = 4 rAd EE Kd ot 
¥ »- < SES, du isinnu a li uv Sarr, “ day of the festival of god and king.” 


+ The form > = — 4 » nu-wh-bu-tu (Inser. of Nabonidus, No. 9, 1. 9), is not correct. The original has 


rf BE LEY, nabin. 


LONDON ; HARRISON AND SONS, PRINTERS IN ORDINABY TO HER MAJESTY, §T. MARTIN'S LANE, 





Inscribed Babylonian Tablets.—Part IV. 


No. 17, 


CAMBYSES, 529—521 Buc. 


A baked clay tablet, small and oblong, similar in shape to the two preceding, The text is 
clearly written and in good preservation, though a fragment broken away from the bottom left 
hand corner has damaged lines 10—12. The height is 1? in., and the length 2} in, Colour, 
reddish grey. : 


Two duplicates of this text exist, one in the British Museum, and the other in the Museum of 
Art in New York. Both have variants, and complete the text where the tablet is fractured. 
The New York text I quote from my copy of the Rev. J. N. Strassmaier’s copy, made several 
years ago. The British Museum duplicate is numbered S.+, 606, and is published by Strassmaier 
in his Inschriften von Cambyses, No, 334. The lines in each copy are divided differently. 


OBVERSE. 


Jos SEBE WL YT 484% em 4414 I 
ot 4 4 YY ETAT x EE) > EP XS EM 

3. BY Eee Be XY KK OS Cr OB FE 
Ye Ay SLY AN ET 4 WY 
YY -4 AEE YO ET 2 Ey me CT A! 

6. LY Y RB se K 8 WY ey ETAT A | 
WY Wook WE -4 mor G 1 4 4 ETAT KC BY 
el ES LY 8° SRE - Bi) Bot Ca A 

9. ey a & 2 Be TL HL SHE > sk OK ET 
BS oy] EBS OH MEY BE EL oH MEY 

Ever. ¥ = GEA SE mt 4 A OW ETAT + BY 
REVERSE. 

12. ¢ ELS 1 Sew EY WY As etey a 

pS Bt al SVL Ye er ya Sr 
a Se mk CATE eh BY Se) ae 


— 


1 Seems to be omitted on the New York tablet. 2 8. +, 606 here inserts aA. 398, +, 606 here has >. 
+ §, +, 606 omits A. ° 8, +, 606 has “VY | . ° The New York tablet here omits 4. 
Xx 


15. 


18. 


21, 
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TEESE 8 88 LY YR Say WET oat EP OF 
SIF WY EN RW SP oe CET LY 

Y SY EY Ye WY eI Get Eee at A Sey 
PE A AN SRW TS OE BT 
SASH FH 1 th 

Sy ME OE So EN PY fer 2y 
YY mE LA YY Gey Ae Spe? 


— 


Y 


+ 8. +, 606 here inserts 32> EY. 25.4, 606: W. 5S. +, 606: Fry. 
* This character seems to be left out on the New York tablet. 5 §, +, 606 and the New York tablet here have ¥. 


* 8. +, 606: 


12. 


15. 


18. 


21. 


<<. ey written over > — omitted on 8. +, 606. §9,+,606:Y <<} | else. 


TRANSCRIPTION. 
] Iddina-Naba, abli-Su 8a Y Mu-Se-zib-Bél ina bu-ud lib-bi-3u 
>} Na-na-a-it-ti-ia > gal-lat-su 


. & marti-Su, mdr Salget arbi 44 Mi-sir-i-tu™* 


bu-bu-ut midpani-Su a-na §ané ma-na kaspi 
a-na Simi gam-ru-tu a-na Y Itti---}+ Marduk-balatu 


. Abli-Su 8a Y Nabf-abé-iddin, abil Y E-gi-bi id-din. 


Kaspa-am, Sané ma-na, sim y> »>}- Na-na-a-it-ti-ia 

t mfrti-Su Y Iddina-Nabfii ina kata Y Itti--»}- Marduk-balatu 
e-tir, Bu-ut > si-bu-u, 2 pa-kir-ra-nu, 

> arad-Sarr-u-tu, => mar-ban-u-tu, 

{8a Ina mub}-bit x —} Na-na-a-it-ti-ia 

{u marti-su il]-la-a, Y Iddina-Nabi na-~si. 

=> Mu-kin-nu: Y Kal-ba-a, abli-8u ga Y Zil-la-a, abil _ Na-ba-a-a; 
Y Kur-ban-ni->}- Marduk, 4bli-8u-%a Y E-til-lu, abil Y E-te-ru 
Y Nabf-zér-iddin, abli-Su 8a Y Ki-rib-tu; Y Kal-ba-a, abli-Su Sa 
Y Bél-étir, abil Y Su-ha-a-a;¢ Y Iki-a---- Marduk, abh-su 8a 
Y Ba-la-tu, abil Y Bél-e-te-ru. Babili JEY 

Sar Babili JEY, Sar mAtati. 

E-lat u-an-tim gané§ me bam&a|| gurri suluppi 

8a Y Itti-- Marduk-balatu Sa ana éli Y Iddina-Nabt. 


-* The British Museum tablet has M7-sir-’-7-tu. 
+ The New York tablet has ina muh (or ina élt). 
{ S.+, 606 here inserts ==> ritiu. 

§ The New York tablet has Sa sané. 
|| The British Museum tablet has erbq’d. 


; TRANSLATION. 
Iddina-Nabi, son of Musézib-Bél, in the joy of his heart 
Nané-ittia, his slave 
3. and her daughter, a child of 3 months, Egyptians, 
_ the spoil of his bow, for 2 mana of silver, 
for the complete price, to Itti-Marduk-balatu, © 
6. son of Nabi-ahé-iddin, son of Egibi, has sold. 
The silver, 2 mana, the price of Nanéd-ittia - 
and her daughter, Iddina-Nabit from the hands of Iiti-Marduk-balatu 
9. has received. Right of defeasor, pre-emptor, 
royal-servantship, adoption 
which may be upon Nand-ittia 
12. and her daughter exists not—Iddina-Nabi. takes it away. 
Witnessing: Kalba, son of Zilld, son of Nabéa; 
Kurbanni-Marduk, son of Etillu, son of Eteru; 
Nabii-zér-iddin, son of Kiribtu; Kalba, son of 
Bél-étir, son of Suda; (seribe:) Ikiga-Marduk, son of 
Balatu, son of Bél-éteru. Babylon, 
month Kisleu, day 23rd, year 6th, Cambyses, 
king of Babylon, king of countries. 
Besides the contract of 250* gur of fruit 
21. from Itti-Marduk-balatu, which was unto Iddina-Nabi. 


15 


18 


FREE RENDERING OF THE ESSENTIAL PART OF THE CONTRACT. 


Iddina-Nabf, son of MuSézib-Bél, has cheerfully sold Nand-ittia, his slave, and her daughter, 
a child of three months, Egyptians, captured by his bow, for two mana of silver, the complete 
price, to Itti-Marduk-balatu, son of Nabé-dbé-iddin, son of Egibi. Iddina-Nabd has received the 
money, two mana of silver, the price of Nané-ittia and her daughter, from the hands of Itti- 
Marduk-balatu. No right of defeasor, pre-emptor, royal service, or freedmanship exists with 
regard to Nana-ittia and her daughter—Iddina-Nabfi renounces it. 


NOrES. 


Line 2. Nand-titia is a Babylonian name meaning “the goddess Nan4 is with me,” and 
indicates that it was not unusual to give foreign captives native Babylonian names. 

Line 3. "EY YY XX} XK, mdr salset dr}i, means, literally, “a son of 8 months,” and was the 
idiomatic expression corresponding with our “3 months old.” The masculine EY, mdr, for EY 7, 
mérat, must not therefore be regarded as indicating the gender, It is noteworthy that we 
have here EY Y |, mérti-su, “her daughter,” for EX x EV), mérat-su (cf. > ER * EN, 
gallat-su, “ his female-slave,” in line 2), pointing to an analogy with the modern Arabic usage, as 


* The British Museum tablet has “240, agreeing with the amouns given by the tablet 8. +, 187 (see pp. 76 and 
77, line 1, of the transcription and translation). 
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for example, LSS, Aitabak, “thy hook” (m.), hitabek, “thy book” (£.), where the sound of the 
vowel before the possessive pronoun indicates the gender, the classical forms being kitabuka and 
kitabuki respectively, 


Line 10. The second of the two words on this line, = EY yA. se EY, mdr-baniitu, 
indicates the position of a slave to whom freedom had been practically granted—freedman. Sihd 
seems to be one who has the right to unmake a contract that has been entered into (¢/. Heb. 
TMD, “to sweep away”). Pakirranu seems tobe one who has aright to make a claim. <Arad- 
sarriitu, “royal service,” probably means the ipbility, of the slave to be requisitioned on behalf 
of the king. 


The text here translated is of considerable importance in consequence of its being practically 
a contemporary historical document, testifying to the reality of Cambyses’ conquest and occupation 
of Egypt, which took place in his 5th year (525 B.c.). We have here the proof, also, that 
Babylonian soldiers took part in the conquest of the country; and in “spoiling the Egyptians,” 
even taking or making slaves. 

As has been before remarked (p. 72), the man to ve the slave and her child were sold, 
Itti-Marduk-balatu, must have been one of the richest tradesmen in Babylon at this time. 
Page 70 gives the text of a lease granted by him to Nabi-abé-iddina, and many other 
transactions, in which he was one of the contracting parties, exist.. Itti-Marduk-balatu seems 
shortly after (if the y= >t 4 4 YY JE) SY}, Nané-ittia mentioned on the tablet Sp. 69* 
be the same woman) to have placed his newly-acquired slave, with two other female-slaves, 
upon some property (a kind of farm) which he held with Nadinu (son of Iddina~Aba son of 
Isinnda) and his wife Ingabtu”, at the city of Ké¥ (month Adar of the same year). All three 
slaves, however, were sold, by Nadinu and Ingabtu™ (apparently with the consent of Itti- 
Marduk-balatu), to. the son of a certain Iddina-Marduk, for 7 mana 56 shekels of silver, only 
a month later (Nisan of the 7th year of Cambyses). 

The transaction mentioned in lines 20 and 21 took place on the same day as the text here 
translated (23rd of Kisleu of the 6th year of Cambyses). The document recording it still exists, 
and is preserved in the British Museum (8. +, 187f). The text is as follows :— 


TRANSCRIPTION, 
Sané me irbaa gurri suluppi Sa Y Itti-- Marduk- balatu 
abli-Su 8a Y Nabf-dhé-iddina abil Y Egibi 
3. ina éli Y Iddina-Nabé abli-su 8a Y Mudézib-Bél 
Ina 4rah Adari ina mubbi Y RéSa-Bél-¢lti 
é8tin me suluppi inamdin 
6. u e&tin me irbaa gurri ina dra Ti8riti 
Sattu sibitu ina kakkadi-Sunu inamdin. 
- 3 Mukinou: | Kalba, abli-3u 8a Zilla, 


* Strassmaier’s Inschriften von Cambyses, No. 349. 
+ Ibid., No. 335. 
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9. abil Y Nabda; Y Iki8a---}- Marduk, 4bli-8u 8a 

Y Balatu, abil Y Bél-etiri ; 

Y Kurbanni--- Marduk, dupSarru, abli-su 8a Y Etillu, 
12. abil Y Eteru. Babili JEY, arab Kisiliwi, 


wivys 


Sar Babili YE, Sar mAtati. 


TRANSLATION, 


240 gurri of fruit from Itti-Marduk-balatu, 
son of Nabt-dhé-iddina, son of Egibi, 
3. unto Iddina-Nabu, son of Musézib-Bél. 
In the month Adar, unto Résa-Bél-éli, 
100 (gurri) of fruit he shall give 
6. and 140 gurri in the month Tisri, 
the 7th year, to the full amount, he shall give. 
Witnesses : Kalbd, son of Zilld, 
. son of Nabéa; Ikisa-Marduk, son of 
Balatu, son of ..Bél-étiri ; 
Kurbanni-Marduk, seribe, son of Etillu, 
12. son of Eteru, Babylon, month Kisleu, 
day 23rd, year 6th, Cambyses, 
king of Babylon, king of countries. 
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FREE RENDERING. 


(This tablet refers to) 240 gurri of fruit from Itti-Marduk-balatu, son of Nabit-ahé-iddina, 
son of Egibi, to Iddina-Nabd, son of MuX&ézib-Bél. He (Iddina-Nabd&) shall give 100 (gurrt) of 
fruit (as part payment) to Ré8a-Bél-éli in the month Adar, and 140 gurvi, in full, in the month 
Tisri of the 7th year. 

Witnesses: Kalba, son of Zilla, son of Nabaa; Ikisa-Marduk, son of Balatu, son of Bél-étiri. 
Scribe: Kurbanni-Marduk, son of Etillu, son of Eteru. Babylon, month Kisleu, day 23rd, 
year 6th, Cambyses king of Babylon and of the world. 


The ultimate fate of Cambyses’ warrior and his whilom captives is unknown, for their 
names seem not to occur again, though there is some chance that they may be met with in 
tablets not yet published or discovered. 
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No. 18. 
DARIUS, 519—484 B.C. 

A rectangular tablet of baked clay, oblong, and above the average size. The text is well 
written, but the edges of the characters are not very sharp, and the characters themselves vary 
in size in different lines, probably in consequence of omissions having been inserted by the 
scribe. A fracture has broken away a portion of lines 22-25, and lines 1 and 2 have been 
apparently wantonly damaged since the ‘text was found. The height of the tablet is 24in. 


and the length 3 inches. This document, like no. 16, also bears traces of having been moulded 
for the purpose of making casts. 


OBVERSE. 


BE TE] Ps EY GSA Hh SA FE GT EY WY Ted Sch Bee 
(7) Sey BT HE eT BRS EV OS SY ELA Set 

3 FE AE OLY GE RE STL Sa 
Ye fe SLY ya A El Y — mb RY Fed ST TH 
VISSH AE VV BA CH SY BAI YS SS LY EY) Ee 

6. Y SIT I! ENN LEY OA We CTR ORY CLE rE SS 
Yoh yy ey ys Be A KO AYE > TE 
WU Y <a OY Sey Oe <8 SO LY YE SY ER 

9. Vy BE WY Ey Sal Ce EY 4 EV soe Wey Wa xy CW ODE EY 
4 YL? Ye pal AY it WA Wa YS EY He 
WY Yb EN A EAT YY AS (HY Te mk Ao CET YY SU OEY 

12. WEL YS sen KK EY YY Be OT OKT EY BAY Go 

Len. FY Tal KY — CAA Te AY TEL BY SN EY 
YS EW SHE YW < ) HEY SP FY TL a 28 
REVERSE. 

15. YY4) SO SA TS SE’? ST 
1 AS EDI (CB AK A ET KK LY LY ENT CPT 
Y st =) Qt OY PEN) KE ee AT CHS BL OB 

18. 4 8 4 EY PENNY A CAE A EY PL PEL EYED TUL) EVD SHE CY] SHEE WY 
Y PE) EY < AY «FY TSR Sy PET 8 2+ 
BS BA OTE EAT Sat ZH LY Cee BN WY et KK mE | 





t=» ]. ? ‘Thus on the original 8 Y written over «. 
* Lines 18 and 19 are written smaller than the others. 


21. 


24. 
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Tob CT LS OSI OY SOT LY 
TEI AY EY SENET BEET LY DTEIEY AS sz FY SAE SY 
Tote & REN LY Y Sat ST WY EN WW — 


YR mE Saey Be EM LY TS FG oY ET SET 
A AE Ty Se oe HS] eee 
re A el Ey eS SY Ta Wor EST ali 


TRANSCRIPTION. 
J-si-ir-tu™ 8a mub-bi gi-i8-ri 4 ka-a-ri e-tu(?)-* 
4 e-lu-u bét kip-tu™ 8a Y Gu-za-nu 3% &a-ku Babili JE 
3. 8a i-na pa-an Y Si-ir-ka, abli-Su 8a Y Iddi-na-a 
Y Si-ir-ka Abli-Su $a Y Iddi-ma-a a-hi zitti $a ina ix-bi 8a gi-i8-ri 
8a Y Gu-za-nu 3% Sa-ku Babili JEY Sa it-ti Y Mu-ra-nu Abli-Su Sa | Nabt-kain-Abli 
6. Y Nabd-bul-lit-su abli-su Sa Y Gu-za-nu u | Ha-ri-ga-nu u | I-ku-bu 
Y >t Nergal-ib-ni 3 magsare gi-i8sri Y Si-ir-ka 
Abli-3u 8a Y Iddi-na-a abil Y E-gi-bi u-Y Mu-ra-nu 4bli-3u 8a Nabd-kain-Abli 
9, Abil Y = Magsar =] ma-u-ku a-na su-u-tu a-na drbi hamisserit sikli kaspi 
pis-fi 8a ina é&tin Sikli bit-ka nu-ub-hu-tu a-na | Bél-a-su-u-a ; 
abli-Su $a Y >Y- Nergal-uball-it abil Y Mu-damm-ik--- Addu & Y U-ba-ru 
12. abli-Su Sa Y Bél-Ahé-iriba abil S= magsar =] ma-u-ku id-din-nv-’ 
Elippéte 8a ina mub-bi gi-is-ri | kd lela? 
Y Bél-a-su-u-a u Y U-ba-ru is-si-ru-’ 
15. Kasap ir-bi 8a gi-i8-ri 8a drbu-us-8u (sic) 8a. Si-ir-ka 
Y Mu-ra-nu u }* bélé zinati-8u Y Bél-a-su-u-a f 
Y U-ba-ru Sa lay Y Si-ir-ka ul i-na-an-di-nv-’ 
18, Na-a8-par-tu” ma-la a-na mubh-hi gis-ri tal-la-ku, Y Bél-a-su-u(-a) u | U-bar a-na 
! Sir-ku u 3 masgare giSvi u-kal-la-mu- 
s*= Mu-kin-nu: Y Nabt-it-tan-nu abli-Su 8a Ar-di-ia abil Y --- Sin-ilani; 
ae | Aside Marduk, abli-’u $a Y Mu-Se-zib-Bél, abil Y Sip-pi-e; Y Mu-ra-nu, abli-su-8a- 
[Y Bél]-iddi-na abil Y Sa-na-Si-Su; Y Nabf-re’i-Su-nu, Abli-Su Sa Nabé-Sum-ugur, Abil 
Y Pi-8a-babi; 
[Y Ni-din]-tu™, abli-8u 8a i Kal-ba-a abil Y Su-ha-a-a 


24. [Y] MuSézib--—- Marduk, }* rittu, abli-Su-3a | Sum-ukin, abil ] Ba-bu-tu. 


vevys 


Babili 1Ey , arab Ti8sriti, ae. é8tin, Sattu é8ra-Sis8sit Y Da-ri-ia-wu8, 
Zar Babili EY Sar matati. Est-en-a-ta-am il-ku-u 


TRANSLATION. 
The profit which is upon the bridge and the. quay, the... 
_ and the tower Bét-kiptu" of Guzanu, governor of Babylon 
3. which is before Sirka, son of Iddind, 
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Sirka son of Iddina, besides the property which is of the income of the bridge 
of Guzanu governor of Babylon, which is with Muranu son of Nabi-hain-abli 
6. Nabii-bullit-su son of Guzanu; and Harizanu and Ihubu, 
Nergal-ibni, watchman of the bridge, Sirka 
son of Iddind son of Egibi, and Muranu son of Nabii-kain-abli 
9. son of the watchman of the pontoon, for the hire for a month 15 shekels of silver 
white which is by the 1 shekel piece, coined, to Bél-dstia 
son of Nergal-uballit son of Mudammik-Addu and Ubaru 
12. son of Bél-dhé-iriba son of the watchman of the ship they have given 
The ships which unto the bridge are moored 
Bél-asia and Ubaru shall take care of 
15. The money of the income of the bridge which (is) monthly from Sirka, 
Muranu, and the watchman of his property, Bél-dsiia and 
Ubaru, when not Sirka, they shall not pay, 
18. the traffic, as much as upon the bridge goes, Bél-dsti(a) and Ubar to 
Sirku and the watchmen of the bridge shall show. 
Witnessing: Nabi-ittannu, son of Ardia, son of Sin-ilani; 
Arad-Marduk, son of Musézib-Bél, son of Sippe; Muranu, son of 
Bél-iddina, son of Sanasitu; Nabii-réi-sunu, son af Nabi-sum-igur, son of Pi-sa-babi ; 
Nidintu”, son of Kalba, son of Subda; 
24, Musézib-Marduk, scribe, son of Sum-ukin, son of Babutu. 
Babylon, month Tisri, day 1st, year 26th, Darius 
king of Babylon, king of countries. ach has taken. 
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FREE RENDERING. 

(The following refers to) the profit which is received from the bridge and the quay, 
the ... and the tower Bét-kiptu™, (belonging to) Guzanu, captain of Babylon, of which Sirka son 
of Iddina has charge, besides the amount which comes from the income of the bridge owned by 
Guzanu captain of Babylon, of which Muranu son of Nabf-kain-abli and Nabdé-bullit-su son of 
Guzanu have charge. Hariganu and Ikubu and Nergal-ibni are the watchmen of the bridge. 
Sirka son of Iddina son of Egibi and Muranu son of Nabi-kain-abli, son of the watchman of 
the pontoon, have paid to Bél-Asfa son of Nergal-uballit son of Mudammik-Addu, and Ubaru son 
of Bél-ahé-iriba, son of the watchman of the pontoon as dues for a month, 15 shekels of white 
silver, by the one shekel piece, coined. Bél-Asfia and Ubaru shall guard the ships which are 
moored to the bridge. Muranu and his trustees, Bél-Asta and Ubaru, shall not pay the money, 
the income from the bridge, which is due monthly from Sirka, in his absence. The traffic, as 
much as goes upon the bridge, Bél-Astia and Ubaru shall report to Sirka and the watchmen of the 
bridge. 

NOTES, 

Line l. sy SE, isirtu” (for it is thus, according to the traces, that the word is 
to be restored), comes apparently from the root éséru, “to imprison,” “enclose.” The translation 
“guard” or “watch” would probably suit the root-meaning better, but the words afi zitti 
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Sa irbi a gisri, “besides the property (or amount) of the income of the bridge,” in line 4 seems 
to require the meaning of “takings,” i.c., profit from tolls. This root, of which the present or 
future (isstru’) occurs in line 14 (where it seems to have its common meaning of “to enclose” 

or “ guard”), has, in its infinitive form, éséru, the same form as verbs with 5 or y as first radical. 
The Hebrew cognate, however, is DN on N) with which the Ethiopic, Aramaic, and 
Arabic also agree. 


he SAY PHL, gitri. This word seems to mean pontoon-bridge, and that this is the correct 
rendering, the mention of ships or boats in lines 9, 12 (in both cases =] Sy] YC) 7E}), and 
13 CE] Al KK, élippeti, “ships”) which last were moored to it (ina éli gisri ikilla’), seems to 
confirm. The word gigri occurs again in lines 4, 7, 15, 18, and 19 (in the last two cases spelled with 
=] FHL, gis-ri, instead of gi-is-ri), and appears on the tablet 83-1-18, 1313,* as Wag <b ay TH, 
gistrri (8a ina gisirri ga nari, « [ships ?] which (are) by the bridge of the river”). Gisru or gisirru 
is the Heb. 983, Geshur, a place-name supposed to mean “bridge,” and the Arab pus 
so well known in Arabic place-names under the form of jisr. The ordinary Semitic Babylonian 
(Assyrian) word for “bridge” seems to have been titurru, plu. titwrrdti. 


=“EY WY HA, Aarti. This word is doubtful, but the traces on the original hardly allow of 
any other reading. This word occurs in the great India-House inscription of Nebuchadnezzar, 
where he says that Nabopolassar, his father, had built two strong quays (kére) with bitumen 
and brick, and made the quays of the river Arabtu, which he, Nebuchadnezzar, had completed 
(“the sides of the quay (hdr) of its (Babylon’ 8) ditch, (and) 2 strong quays (kére) I made with 
bitumen and brick, and bound together with the quays (kére) of my father”). 


Line 2, Here I regard 37} RY 384, éld, as a noun, with the meaning of tower, or something 
similar, Bét kiptu™ (better, palace kibtu™), I have transcribed as if it were a name. Perhaps, 
however, it ought to be translated, and in that case the best rendering is probably “warehouse.” 
The wd kibtu™ seems to have two meanings, one that of “evil” (= Akkadian <EE*Y}.4, gig, 
“evil”), and the other something to do with property. The most instructive passages for this 
word are W.A.I. IL, pl. 12, Il. 41-46, where the phrases él ana fubulli, ana fubutate, “not as 
a pledge, as property,” and al kimin (i.e.: ana Jubulli), ana Mbt, “not do. (ie: as a pledge), 
as a trust,” occur, and are followed by dl fubuli, “not a pledge;” ana kibti, “as a trust;” kdbu, 
“to entrust;” and ana kali, “to be entrusted” (gerundive meaning). It is even possible that, 
as the text seems to refer to tolls or dues, the word dé¢ kibtu” means “bonded warehouse.” 


Line 4. en EX, trbi or érbi (oblique case, after ina, of trbu or érbu) means “income,” from 
érébu, “to enter,” &c. “ Toll” is probably the common meaning of érbu. 


Line 9. =) Sel WO EY. This is an Akkadian word or group, Semitized, apparently, by 
the addition of the common terminal syllable -ku, as agurraku from the Akkadian asirra, parakhu 
from the Akkadian bara, &c, This terminal -kw (-kku) is doubtless of Akkadian origin, and the 
word in the text may therefore be read mauku or maukku. The meaning of the group is “ship- 


* Strassmaier’s Inschriften von Cyrus, no, 23, 1. 3. 
+ Le., something which might Be carried off as one’s own, the root habatu (whence hubutate comes) meaning 
“to plunder.” 


Z 
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hold,” or “ship-hollow”=“ hull,” « hulk,” from J, ma, “ship,” and WY, u=finnu sa elippt. 
“hold (or hull) of: a ship.” " g . ae 

El! sHH EY, sdéu. This word is apparently the Hebrew MIND, Ana situ ana drhi would 
therefore mean “as the amount for a month.’ The Syriac is "Theo and YWkeo- The form situ is 
apparently feminine. 

Line 13. EE JE) Syl 2EY A>, ikilla’, is the 3rd pers. fem. plural present kal of halt 
Heb. nby , “to close,” “shut up,” “restrain.” The fem. form is in agreement with the gender 
of the noun élippéti, “ships,” at the beginning of the line. 

' Line 14. Upon the root of = TY @] A>, issirv’, see the note to dsirtu” in line 1. 
Line 15. For arhussu (here written <<} “YY for %<y} <1 EV) see p. 19, note to line 4. 
Line 18. 4 re 4 Es, naspartu, generally means “message” (lit. “ sending,” from saparu, 

“to send”) or “authority.” Here naspartu™ seems to mean “those having authority to use the 
bridge,” and may be well rendered by the word “custom” or “clientéle.” 
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Line 19. 58% pay WEY AS a; ukallamw’, is the 3rd pers. plu. masc. present pu'ul of 
kalamu, “to expose.” This use of the root explains the Arab. 1S, “to speak,” and apparently 
comes from the idea of showing a person a thing by words. 


The principal man mentioned in the above text is Sirka son of Iddina, This man, as we 
learn from other texts, was a descendant of Egibi, and his name is spelled in various ways 
(SEI, Sinks YE SEN AY, Sonik; ERY ED or 1 GE BEY, Sines YET BY 
or | <b yw JEY, Sirki (see no. 22, ling 2); 1 <J- FEY .* Sistr (apparently a mistake for 
Y Qe EN, Sivih) 1 Ce AY BEY, Sizku; and Y <J> D4}¥ JEY, Siski), according as it was uttered 
with or without the case-endings (generally pronounced, at this period, obscurely enough, 
seemingly) -u, -i, or -a, and with the 2nd radical (r) properly pronounced, or changed into &. 
Sirku (for such is the most correct form outside of a Babylonian inscription), was apparently not 
his real name, but the designation of the office which he held. According to the. Louvre tablet 
M.N.B. 1130, 1. 3, his other name was Marduk-nasir-Ablu (Y > SEW ¥ SS Ly ST 
Tot Cae) 4 4K WEL VY A OED Bed Meg Ss Sinth, ta Sum-tu fant Mardube 
nasir-dblu, maru sa Iddina, mar Egibi, “ Sirik, whose other name is Marduk-nasir-ablu, son of Iddina, 
son of Egibi”). Some of the tablets:seem to give him another parentage, calling him son of 
Itti-Marduk-balatu, son of Egibi. How this is to be explained is not at present clear. . 


As far as is at present known, Sirku’s business-transactions begin in the third year of Darius, 
and consist of the usual loans, exchanges, purchases, sales, agreements, &c. One of the most 
interesting records concerning him is where certain charioteers go to Elam on his account :— 

“(This tablet refers to) Kusurré son of Banta son of Ban4-8u-ilu (?). He will ‘go, for hig 
wages, to Elam, with the charioteers of Bél-abla-iddina, captain of Babylon, unto Sirku, son of 
Iddina, son of Egibi. Kusgurra receives from the hands of Sirku 50 shekels of silver, by the one- 
shekel piece, his wages until the end of the month Tisri. Each has taken a copy of the agree- 
ment. Apsanu son of Nergal-uballit takes the responsibility for Kugurra. 


* BM. tablet 81-6-25, 63, ll. 5, 8, and 14, 
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“ Witnesses: Marduk-8um-usur, son of Kurbanni-Marduk, son of the horse-keeper ;* Iddina- 
Naba, son of Bél-Sunu, son of the sergeant of the quay;} Bél-ittannu, son of Itti-Nabé-balatu, 
son of Balabu; Apsanu, the scribe, son of Nergal-uballit, son of Udannin-Addu. Babylon, month 
Nisan, day 15th, year 5th, Darius, king of Babylon, king of the world.’ 

It would seem, from the above, as if Sirku was in Elam in the 5th year of Darius (ana nude 
Sirku..... illakku, “unto Sirku..... he will go”), and the general tone of the document seems 
to imply official business. 

Another tablet records that Sirku received the rent of a house, “which is upon the gisgu of 
Borsippa,” from Ahbéwa, who has to make certain repairs, and then deliver up the house to Sirku. 
This apparently refers to the termination of a repairing lease—an abomination with which we are 
not unacquainted in modern days—and is dated the 20th of Tammuz, in the 17th year of Darius. 
In Sivan of the same year Sirku put some money into a business which was being carried on by 
Nidintu™, Iddina-Bél, Ikubu, and Bél-iddina. 

It seems to have been about the 26th year of Darius that Sirku turned his attention to 
bridges, boats, &e. 

On the 18th of Iyyar (the second month of the year, = April) Ikubu (see 1. 6 of our tablet) 
- gon of Nadinu and Bél-uéallim the king's captain (ré# Surri) received from the hands of Sigku son 
of Iddina, by direction of Guzanu captain of Babylon (see 1. 2 of our tablet) 15 gurri of fruit 
and rds of a mana of silver. 

On the 16th of next month (Sivan=May) we find Sirku was the scribe who drew up the 
document recording the sale (?) of two “ships,” one of 6 cubits beam (ina éli Sapurri rapsu)— 
“a freight-vessel (?) which is upon service (?)” (tupt sa ina éli nabalkattu"), and a ship of 
71 (cubits) beam, “which is in the bridge (Sa ina gigri) with (?) one ship of 5 cubits beam” by 
Kasir, son of Ibria, son of Marduk-abi-su. Bél-upabbir, son of Bau-ére8, son of Mudammik(?)- 
Addu, takes the responsibility of managing “the ship of freight” (éip tuppi) and “the ship of 
the bridge” (élippi 8a gisri). Bél-asia, son of Nergal-uballit, son of Mudammik-Addu§ was one 
of the witnesses to this transaction. . 

On the 8th day of Sivan (the 8rd month,= June), Sirku borrowed some money upon the 


security of two slaves, in order to continue to acquire boats for the bridge. This text, which is 
rather interesting, runs as follows :— 


“ [2] mana 10 shekels of white silver, coined, which is by the one-shekel piece, not standard, 
from Mukézib, son of Pisaram, unto Sisku, son of Iddina, son of Egibi. MuSézibtu™ and Nard, his 
female-slaves (> latani-su) (the wrist of MuSézibtu™ is inscribed with the name of Iddina, father 
of Sikku, and the wrist of Narfi is inscribed with the name of SiSku) are the security of Mukézib. 
There is no hire paid for the slaves or interest on the money. Another possessor shall not 
have power over (them) until Muézib receives the money, 2 mana 10 shekels of white silver, 
coined, which is by the one-shekel piece. Sisku son of Iddina takes the responsibility of the non- 


* Or “groom.” : 

+ Nas-patri karri (apparently for kéri-—cf: p. 81). Nas-patri = “bearer of the sword” = “ gendarme.” 
t Tablet '77-4-17, 2 (Strassmaier’s Inschriften von Darius, no. 154). 

§ See pp. 78, 79, 80, 10th line of text and translation. 
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escape (3% ld-hilkku) of MuSézibtu" and Narf. “The day when MuSézibtu™ and Nardi go to 
another place, Sisku shall pay to Mu&¢zib 4 (a measure) of grain a day, penalty for them (2). The 
money, which is for a ship of the bridge (élippi Sa =| gisiri), has been given to Sisku. 

“ Witnesses: Iriba, son of Samas-iriba; Nidintu™, son of Kalba, son of Sub4a; Passasu, son 
of Muiézib-Marduk, son of Arad-Nergal; Abjia-likin, son of Samiaa; Bél-kasir, son of Iddina- 
Marduk, son of Irani; scribe: Bél-bullit-su, son. of Nikudu,-son of Damka. Babylon, month 
Sivan, day 8th, year 26th, Darius, King of Babylon, king of the world.”* 

The next document apparently records the purchase of the ship referred to in the above. It 
is dated in the month Ab (two months later), and is as follows :— 

“A ship of 6 by the cubit beam, 20 by the cubit the seat of its waters,t which Nabi- 
abla-iddina, son of Labagi, son of Nar-Papsukal, has sold to Sirikki, son of Iddina, son of 
Egibi, for 4 mana of silver (and) 10 shekels of silver, which are by the one-shekel piece, which 
are not standard, which are (in the form of) the tail (?) of a bird.t Nabd-abla-iddina takes the 
responsibility of the management (?) of the ship. The money, 4 mana 10 shekels of white (silver), 
the price of his ship, Nabi-abla-iddina has received from the hands of Sirikki. 

“Witnesses: Nidintu™, son of Kalba, son of Subaa; Liblut, son of Nergal-iddina, son of the 
hutu; Abl4, the king’s captain, son of Sa-pi-Tutu; Bél-iriba, son of Kalba, son of Muluruiu (?) ; 
Arad-Ninip, son of Bél-kasir; scribe: Marduk-Sum-iddina, son of Nabd-abla-iddina, son of Diki. 
Babylon, month Ab, day 6th (?), year 26th, Darius (Dar’usu), king of Babylon and the world.” § 

The above is followed by two lines referring to the freight at the time on board. 


Here the tablet belonging to Sir Henry Peek comes in (1st day of Tisri), and 6 days later 
(7th of Tisri) Sirku seems to have delivered something on behalf of Sazubu and Guzanu son of 
Hambaku.|| The next tablet of the present series (see pp. 86-88), which refers to a vineyard 
which was to be delivered by Sirku, seems to be dated a week or two later in the same 
month. 7 


The next tablet is dated the 7th of Marcheswan in the 26th year, and apparently refers to the 
now completed bridge :— 

“(This tablet refers to) the toll (?) for the use (?) of the bridge,** (received) from Nabt-nadin- 
Abi son of Abla, which from the month Tammuz, 26th year of Darius, king of Babylon and the 
world, until the end of the month Sivan of the 27th year, Sirku, son of Iddina, son of Egibi, 


has received from the hands of....:. , son of Sabaya, on account of Nabt-na[din-4bi son of] Abla. 
Fach ....-+6, before ....... 
* 81-6-25, 54. + This probably means its length. 


{ The words “which are not standard, which are (in the form of) the tail (?) of a bird” are, on the original, Ya la 
ginnu, sa halla issur. The last two words (halla issur) may also be translated “ feather of a bird,” and they were also 
‘used to designate a plant which grew in Merodach-baladan’s plantations. My. C. E. Peek reminds me that the oldest 
Chinese coins are in the shape of implements (knives, &c.), and that this goes to confirm Professor de Lacouperie’s 
attempts to prove a common origin for Chinese and Babylonian civilization. : 

§ Tablet 8. +, 92. || Tablet S. +, 953.: : TI See page 87. 

** Iki Sa dipt sa giéri. Iku seems to indicate the payment for “going” on the bridge, and apparently comes 
from dlaku, “to go.” ; 
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“ Witnesses: Bél-abla-iddin, son of Marduk-3um-iddin, son of the priest of Gula; Bél-iriba, 
son of Kalba, son of Mukallim; Nergal-Sum-ibni, son of Sullumu; and Nabd-aba-ittannu the 
scribe, son of Muzézib-Bél, son of the high-priest of Ninip. Babylon, month Marcheswan, 
day 7th, year 26th, Darius, king of Babylon and the woyrld.”* 


From Tammuz to the end of Sivan of the next year indicates the space of a Babylonian year. 
The next transaction to which I have access was probably the last of importance in which 
Sirku was engaged during that year. The text seems to read as follows :— 


“The ship of Iddina-Bél, of which Samai-iddina son of Bél-iddina has charge (has been 
handed) to the sailors. The ship is for hire as far as the boundary of séréa. He has phe (it), 
for mana of white silver, coined, to Sirik, son of Iddinaé, son of Egibi. The money, 2 mana, 
(for) the hire of the ship and its provisionment, he has received. The ship shall not pass the 
broad (water) (rabbu)—if it pass, he shall pay 5 mana of silver. Each has taken (a copy of this 
contract). ; 

“ Witnesses: Habasiru, son of Sattinu; HaSd4a, son of Bél-balat-su-ikbi; Bulta, son of Samai- 
ibni; and the scribe, Bél-iriba, son of Abla, son of Mukallim. Babylon, month Adar, day 6th, 
year 26th, Darius, king of Babylon and the world.” 


Many other documents referring to Sirku exist, and two of them (one of which has been 
already mentioned) will be found translated in these pages (see nos. 19 and 22). The most 
important, however, is a letter from Guzanu (perhaps the captain of Babylon of that name 

mentioned on pp. 78-80) to Sirku concerning some mysterious communications which the latter 
- had made to him, and which seems to have been some kind of a plot against Guzanu, who, as a 
military man, was possibly rather severe. 


It is to be noted that Sirach, the father of the Jesus who wrote Ecclesiasticus, is apparently a 
namesake of the Sirku or Sirikku whose history has been tentatively dealt with here. 


* Tablet 8. +, 88. + Tablet 76-10-16, 20. 
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No. 19. 
DARIUS, 519—484 3.0. 


An oblong rectangular tablet of baked clay of a reddish yellow colour. The text is clearly 
written and in good preservation, though one of the right-hand corners is broken off, damaging 
lines 5—13. The height is 1} inches, and the length 24 inches. 


OBVERSE. 


EX ¥Y EWS EL Se i 
or A y+ EL ¥ 1 SM +8 





NOM 






12 ¥ | SPE A Sr ce = 


or YY SLL nye « BR 
Tat WEED YY SS) BY WY =) Pb 


YU 


15 J STE & ST) Sn SCT ERY SIN & 
A <n mB A« H 
Y EY OTH BNW 4 = Hy OE 
bE Wh VN 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION. 


I-ku-bu maru 8a Y Bél-iddina mar E-gi-bi = _Zkubu son of Bél-iddina son of Egibi 


rab 32 sikari Y Na-di-nu maru ga Bél- — the chief of the wine (and) Nadinu the son of 
iddina Bél-iddina 
3. mar > réi-sisi rab > Ssikari the son of the keeper of the horse, the chief of the 
; wine 
éSt-en bu-ut san-u na-Su-u a-di muh-hi the one the responsibility of the other takes until 


ka-va-am 8a nari >} Sin ] Ab-la-a the vineyard of the river of Sin, Ablé, 


6. maru 8a Y Nadin-Ahi = matlab (?) &a 
Sarri 8a... 
Y Ri-man-ni-ilu = rab-ka-[a-ri] 
8a Sarri ina kata Y Si-rik[-ki] 
9. maru 8a Y Iddi-na-a mar Y [E-gi-bi] 
ma-bi-ir. 
=> Mu-kin-nu: ] Ta-at-tan-nu [maru] 
12. 8a Y Nabfi-kasir mar 1 Da-bi-bi; Y.... 
maru 8a Y Tat-tan-nu mar Y Ep-es-ilu; 
Y Ni-din-tu™ maru 8a Y Ardi-ia mar 
Y Arad-Naba ; 
15. Y Nabfi-uball-it dup-Sarru, mar _ Bél- 
abla-fisur 
Babili JEY, arab Tisriti, fmu é8r4-sissu 
Y Da-a-ri-ia-wus, Sar Babili JEy 


18, Sar matati. 
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son of Nadin-dhi, the boatmen of the king, which 
[is before] 
Rémanni-ilu, the chief of the quay 


of the king, from the hands of Sirik{hi] 


son of Iddinda son of | Egibt] 
has received. 
Witnessing: Tattannu, [son] 
of Nabi-kasir, son of Dabibi;..., 
son of Tattannu, son of Epes-ili ; 
Nidintu™ son of Ardia, son of Arad-Nabi ; 


Nabi-uballit, the seribe, son of’ Bél-abla-usur. 
Babylon, month Tisri, day 26th, 


Darius, king of Babylon, 
king of countries. 


FREE RENDERING OF THE ESSENTIAL PART OF THE CONTRACT. 


Ikubu the butler, son of Bél-iddina, son of Egibi (?), and Nadinu the butler, son of 
Bél-iddina, son of the groom, are responsible for each other, until Abla, son of Nadin-abi, the 
boatman (?) of the king receives the vineyard of the river of Sin, which (is in the possession 
of) Rémanni-ilu, the head-man of the king’s quay, from the hands of Sirikki, son of Iddina, 


son of Egibi. 
Norns. 


Line 2. The order of the first three characters, =]- S* x5, is unusual, but as it is repeated 
in line 3, it is evidently intentional. The order apparently ought to be }> =)> rx, but it 
was possibly changed because of the probability that ><, bi, would be taken for the phonetic 
complement of =\-, rabu or rabi, In rab-k[ari?], line 7, Y- occupies its proper place. The 
character =Y> is generally written EY-, asin line 7. =< is equivalent to sikaru, “wine.” 

Line 5. S4]r] ETT FY, karam. The translation of “vineyard” is here adopted for th.s 
word in consequence of the fact that the two principal parties to the contract, Ikubu and Nadinu, 
were butlers (“chiefs of the wine”). Karam is apparently the Hebrew O79, kerem (the a-sound 


is restored in the form used with a suffix, and in the plural—harmi, k’ramim. Cf. the Arabic ak 
The absence of a terminal vowel .seems to imply that it was regarded as a foreign word; and it 
is not impossible that karanu and kurunnu, “wine,” are connected with it by some such interchange 
between m and n as is met with in the character TY, rim and rin. The words ga[rinnu], Akkadian 
garin ox garim, and ta[garinnu], Akkadian dagrin or dagrim, which translate the ideograph YY, 


“may also be compared. Cf, for garinnu, the Hebrew 77}, “threshing-floor,” 
YY BY ot ««, nar Sin, “the river of the moongod,” was possibly only a canal 
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As there are transpositions in lines 2 and 3, in the group >]> = ><, I have also, to make 
sense, regarded a transposition as having taken place here, “the vineyard of the river of Sin” 
having been written in this line instead of the next member of the phrase (“Abla, son of 
Nadin-ibi, the boatman of the king”), as would be required by Semitic Babylonian syntax. 
The proper sequence of the members of the phrase would be “until Abla, son of Nadin-Abi, the 
boatman of the king, receives the vineyard of the river of Sin, which is before (=in the 
possession of) Rémanni-ilu, the chief of the treasury of the king, from the hands of Sirikki, son 
of Iddina, son of Egibi.” The fracture in lines 6—9 can hardly have contained anything that 
would materially affect this phrase, and the transposition here suggested will probably, therefore, 
not be considered unreasonable, especially if the requirements of the sense and the careless 
writing of the text be taken into consideration, 


Line 6. = EE} is apparently a mistake for 2 ~] ERY, malaj, “boatman,” “sailor.” 


Line 16. It will be noticed that in the date, the year has been left out, and this is apparently 
another instance of carelessness on the part of the scribe, which would be very satisfactorily 
explained if we suppose the day of the month and the year of the king’s reign to have been 
the same. Other instances of scribes being influenced by this fact also occur. In the present 
case the conjecture is supported by the fact that Sirikki (or more correctly, Sirku) was at the 
height of his prosperity and most active in business during the 26th year of Darius (see 
pp. 83-85). 
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No. 20. 


DARIUS, 519—484 B.o. 


A rectangular tablet of baked clay, of a dark grey colour, inclined to reddishness in some 
places. The text is clearly written in a bold business-hand, and is in good preservation, one 
(or two) characters only being defaced in the upper part of the reverse. The height of the tablet 
is 118 inches, and the length 2} inches. 


OBVERSE, 
YUL Ha = EY W LF 
Y W =Y SEY at Wy -a 
3 Y PIN ge K SL FY 
Yor & +e — 2M < STH 


“PEI Y SI TH BWW @ RB OT 
EVAY XY i Sy fee BE A> 
WA aN ey Ry rays «KN ® 
AIT MEY 8 EY WP MEY BE (sic) 
9, Ever. SHE + -S> El! El SHH Mey 
) FM sa K SS ¥ - CHA BY 
REVERSE. 


Ba Wy Izees WR LR OY SH 
2b 8 B+) mt AEN HL Y 
Teh i ob CA BM mt a 
Yor CH -¥ WL YY ed fe ot 
Db. p> UM tr 4 IN WY EN HF NY 
WL Y mR Ae YY  « Ady ay 
ERY SMA WL] aan whe << 
1s. 4 Sey WH AEY xy EY A 
ms «CT RY SIT OTH OW a 
Ever. > «3 ® < x a 
LEFT-HAND EDGE. 
Yoh 4 go 8 HL 
FY aE Hae tar 


oS 


21. 


oS 


12. 


18. 


21, 


12, 
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TRANSCRIPTION. 


Y Ri-mut--}- Babi Abli-su ga 
Y Ha-ba-gsi-ru a-na 


. | Bél-Abé-iddina abli-8u 8a 


JY} Samas-iddina ina Bél u Naba 
a Y Da-ri-ia-a-wu8 gar Babili 


. it-ta-me ka-di-i-’ 


A-na fimu Sal8u 8a Arab Abi Sattu S8ala84-Salset 
ka-la-mu-ma a-ki-i 


. u-an-tim ra-8u-u-tu 


8a Y Bél-Abé-iddina 8a ina mub-hi-ia 

harrana-a . . -ni-8u a8-8a-ka-nu 

>=. Mu-kin-nu: Y— Samas-iriba, abli-su sa 

Y Mu-ib-’i----Marduk, abil 3 gangu >} Samas; 
Y >} Nergal-étir, abli-su 8a Y Ta-kis---}+ Gula, 


. abil 2 kangu > Samai; Y Bél-a-su-u-a, 


abli-Su ga Y>>¥- Ea-iddina, abil 3 man-di-di; 
=> Rittu: Y Bél-nasir, abli-8u 8a Nabi-ik-sur. 
Sipar AEY, arab Dwuzi, imu sibi, 
Sattu Salasd-SalSet, Y Da-ri-ia-wui 
Sar Babili u mAatati. 
Lerr-Hanp EpGr. 
Y Addu-Aha-iddina, abli-8u 
8a Y Ra-am-mu->- Ad-du. 


_ TRANSLATION. 


Rémut-Babi, son of 
LHabasiru, to 


. Bél-dhé-iddina, son of 


Samas-iddina, by Bel and Nebo 
and Darius, king of Babylon, 


. has sworn thus : 


On the 8rd day of the month Ab, year 83rd, 
everything also according. to 


. the tablet of claim 


of Bél-ahé-iddina, which is unto me 

my business, I will place as his... 
Witnessing : Samas-iriba, son of 
Musibsi-Marduk, son of the priest of Samas ; 
Nergal-étir, son of Takis-Gula, 


91 


15. son of the priest of the Sungod; Bél-dsta, 
son of Ba-iddina, son of the mandidi. 
Scribe ; Bél-nasir, son of Nabi-tksur. 

18. Sippara, month Tammuz, day ‘th, 
year 33rd, Darius, 
king of Babylon and countries, 


LEFT-HAND EDGE. 
21. Addu-dha-iddina, son 
of Rammu-Addu. 


Free RENDERING OF THE EssENTIAL Part oF THE CONTRACT. 


Rémut-Babi, son of Habagiru, has sworn to Bél-abé-iddina, son of Samas-iddina, by Bel 
and Nebo, and Darius, king of Babylon, thus: On the 8rd day of the month Ab, year 38rd, 
everything, according to Bél-Abé-iddina’s tablet. of claim, which is against me—even my business, 
I will make over as his [property]. 


NOTES. 


Line 1. Y FAL ALA >} EY, Rémut-Babi. In this name the sign for ££}, babu, is regarded 
as being substituted for Y = Bau, the name of a well-known Babylonian goddess. This pre- 
supposes the pronunciation bavi for the character E2}=bdbu, “a gate,” the addition of the usual 
case-endings to the name of the goddess Bau, and assumes that =) 5H}! was probably pro- 
nounced Bay. The late form of the name Ur-Bau, Y [PY >} = pin however, points either 
to Babu or Bavu rather than Bavi, or to the syllabic value of ba for :Y. 

Line 6. ial are EE E a hadi’. This unusual word I take to be for Ey EE yy BN, 
kit adia,* or EY EE Vy we EE, ki adi, a common expression in tablets of this class. Another tablet 
has the formula rather differently: — WW o=Yryry <« Weary ey FY EN VY TH +S 3] 
ey Ey pe YY ETA) XY BO BOL) Ey - St - OBE =) 
=] st 4 CY @&Y & EY, &e., ina Bel, Nabi, u ddé Sa Dériwus, Sar Babili, Sar méitati tittemi 
ki alla estin gur kime, makkuru ina Gandde ibass, dmu hamisserit sa dra Du'uzi, &c., “by Bel, Nebo, 
and the oath of Darius, king of Babylon and countries, he has sworn thus: ‘One gur of pre- 
visions, merchandise, is with me (=I possess). (On) the 15th day of Tammuz,’” &c. 

Line 11. SS), harrana, the dual of f=, harranu, “road,” means also “ business,” often also 
“partnership.” Iam unable to suggest what the lost characters between J} and ,y=~~ may be. 

Line 14. 1 ys] #E > J+ Y. According to the variants on other tablets, this name is to 
be read. Takis-Gula, and not Takis-Meme, as it is written. It is, nevertheless, possible that it was 
sometimes pronounced in the latter way. 

Line 22, The name Y =]! FQ 8 >} FEY SY, Rammu-Addu, is a very interesting one. 
It means “ Hadad thundered,” rammu being for ramimu, like saknu for Sakinu, from the root 
vamamu, whence also Rammanu, “the thunderer,’” Rimmon, one of the names of Hadad, in 
Babylonian Addu. Rammu-Addu is the name of an additional witness. 


* E. and V. Revillout in the Babylonian and Oriental Record, Vol. I, p. 102 
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No. 21. 


A. small oblong tablet of unbaked clay, inscribed, on one side only, with seven lines of 
writing. The text is in fair condition, except that the end of the first line, where it extends 
round on to the reverse, is broken away in consequence of the clay having flaked off there. The 
length is 114 inches, and the height 1,8, inches. The colour is grey. 


HW Gy ot Bog 
7 


se LE ST 





L 
qe Y>r« -¥ 
TRANCRIPTION AND TRANSLATION. 


[Samasserit ka] Sikari la-bi-ri ina pan 18 ka of old wine, (which is) with Bél (?) . 
YL Bél(?)... 


[Salas ka] sikari Ja-bi-ri 30 ka of old wine ; 
3. [Samasserit ka] ni-me sikari pa-su-u 18 ka, jars of white wine, (which is) 
ina pan Y La-ba-8si. with Labasi ; 
[SamasSerit ka] Sikari tabi Y Ha-nu-nu 18 ka of sweet wine, Hanon; 
6. ni-me Ssikari pa-gu-u a jar of white wine, (which is) 
ina pan Y >} Sin-étir. with Sin-étir. 
NOorEs. 


Line 1. $&. This character is given, on a tablet from Abu-habbah, as being equivalent to 
18 AY (fa). 
Line 2. Be. The same tablet makes this character equivalent to 30 wy (ka). 
Line 8. WY. >. . This or pereuey means “ wine-jar,” and may possibly be equivalent to 


SEP SE SE, sappatu™, or Say SEPT <¥ SE, sappattu™, which has the same meaning. I have 


given in the text, however, the common valued of the characters. The hieroglyphic form of 
Jf shows apparently a jar for wine or unguents. 

SE YE SHE, past. This is apparently a doublet of pisé, “white,” applied to silver, &. 

Line 5. F3 A Fy, sikaru tabu. Tabu, “good,” here represented by the ideogram & 2S, 
DUGGA, probably means also “sweet,” when applied to wine. Compare the Hebrew 14187 yaw, 
“ good (ie, sweet-smelling) ointment,” &e. 

YW 4 AH, Hanunw (better Hananu), is the well aiown Hanon or Hanun, Hebrew }127, 
Lantin, 2 Sa., x, 1, &c. The person mentioned on our tablet was probably not a Babylonian. . 
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, No. 22. 
A small letter-tablet, closely inscribed on both sides and on the edges with 32 lines of 
writing, crowded and small in some parts, and often difficult, on that account, to read. The 
height of this document is 2,3; inches, and the width 1,3; inches. .The colour is dark grey, in 


some places almost black. A crack across the tablet damages somewhat lines 23 and 24 of the 
reverse, but the characters can be restored with almost perfect certainty. 


OBVERSE. - 
ayy -b  & “No ge YW 
Yo &» BNW 4s 
3. EY SMM < Serr Wd 
a HS « YY -1 OW BE a ET 
W-4 Ara BY AY SY BY Roe 
-¥ SY EY at CHI <r 
By OE EE By st IY BR xy 
Sy BY 8 MEY RE YR SAY 
2 SY TY £> Pel BE WL ~E 
Se PH 4 BL > ER OEY OY 
— FEN HY «ER OPEN SY 
12.— SET EY oy = 
4 SEW FE BX 
ele EH WT OR 
REVERSE. 
15. sa SOB OG RE OST 
 & EM BH A Se Bt +s 
= yy 4 wy W& FE 
18.1 « & WW >} AS HY 
yY it SW mY En 2 
« my WY a a W 
2.<¢ 81 = Hw <« @ €0 
YF Mey Uf ha 
WW Ke E rel 414 El 


for) 
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18. 


21. 


24. 





24. 5H EY <A SN a> rd By 
SHE YY WK BE WK Wd ey 


Yias 


= A «RLY MEY G OFEN 


2. YE A om EH HOY 


a 


s & 


ce OWE ET 


vor. SEL EM Wy EY EY oY BE EF 
ar 


30. < 


yom! -+ 2 


— WY TS El A EY BE OG SAY OEY 
LEFT-HAND EDGE. 


WL > BE Be We APY FEY WEY merry 14 SAIL < «A FY OE 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION. 


Duppi Y Daan-bél-fisur a-na 
Y Si-iv-ki béli-ia. U-mu- 


. us-su Bél u Nabf a-na 


balat napati 8a béli-ia u-sal-la. 


' A-na mub-bi "WY “a! ka-lu-me-e 
. 8a béli i8-pur-ru Bél u Nabi 


lu-u i-du-u ki-i BY a] 
ka-lu-mu la-pa-ni-ka 


. ab-si-in (i ku-tal-la 


as-kun-nu a-mur > gal-la-ka 


-ina gre-nu u 3 gal-la-ka 
12. 


ina ka-lu-me-e Su-pur-ma 
par-su ki-i kalumu 
ul-tu lib-bi 


. w8e-lh din (?)-tu™ (?) Naba 


ki-i eSt-en "FY > ka-lu-mu 

la a-na kaspi a-bu-ku 

Umu é8rfi a-na ~~ Samas e-pu-us 
a-mur bamSaa-sissu ultu kata-su 
ésra kakkadu a-na béli-ia 
ul-te-bi-lu. $4mu 

Sa $*> pihati 8a béli in-hu-ru 

bél ékléti ki-i il-li-ku-nu 
u-8u-az-Zu-'-um-ma 

=> pibati 8a éklét-i-ni a-na kaspi 
in-na-din-nu-u al-la ini-si 


Letter from Déan-bél-usur to 

Sirki, my lord. To- 

day Bel and Nebo for 

the preservation of the life of my lord I pray, 

Concerning the oxen 

which (my) lord sent, Bel and Nebo 

indeed know that an 

ox (is) from before thee. 

Irrigation channel and wall 

LT have made. I have seen thy servant 

with the sheep and thy servant 

with the oxen, send also 

command that an ox 

from the midst 

he may cause to come up (as an) offering (?) to 
Nebo, 

for one ox 

I have not acquired for money. 

The 20th day for Samas I worked 

LT saw 56. From his hands 

20 head to my lord 

I have caused to be sent. The garlic 

of the governor, which my lord bought 

the lord of the fields, when they had gone 

took possession of, and 

the governor of our fields for silver 

sold (it), so the plantations (?) 


27. ima lib-bi di-ir-ra-ku-ma fi 8a béli ‘in the midst I am surrounding also, and -as ° 
“my lord is ee. 

ik-bu-u um-ma Mi-nam-ma said thus: “ Why 
> Sipra-a-ma la ta(?)-a8-pur (?) my messenger also hast thou not sent? 

30. u-séra ta-an-di-di and the land thou hast measured?” 
ina lib-bi-ma am-la a8-pu-rak-ka Concerning (that) also word (?) I sent to thee, ' 
éSt-en 3 Sipru a-ka-at-tu-ka li-il-ki u let one messenger take and let him deliver (?)- 

. li-ib-bi-iz. thy message (?) 


Free RENDERING. 


Letter from Daan-bél-usur to Sirku, my lord. I pray to-day to Bel and Nebo for the 
preservation of the life of my lord. Concerning the oxen which my lord sent, Bel and Nebo 
know that there is an ox (for them) from thee, I have made the irrigation-channel and the 
wall. I have seen thy servant with the sheep, and thy servant with the oxen, send also a 
command that he may cause an ox to be brought up from there, (as an offering to ?) Nebo, for I 
have not purchased one ox for money. On the 20th day I worked for Samai (the Sungod)—I 
saw 56 (oxen). From him* I have caused 20 head to be sent to my lord. The garlic of the 
governor, which my lord bought, the lord of the fields took possession of, when they had gone, 
and the governor of our fields sold (it) for silver; so the plantations also I am guarding there, 
and as my lord said thus: “Why hast thou not sent my messenger and (why) hast thou measured 
the ground?” About (that) also word (?) did I send to thee. Let one messenger take and let 
the same deliver (?) thy message. 


NotEs. 


The present text is one of considerable difficulty, some parts being, in fact, exceedingly 
obscure, especially towards the end. The obscurity is due partly to the imperfect state of 
portions of the text (especially the characters written on the edges), and partly to the fact that 
many words are very rare. 

Lines 3-4. The division of the word umussu is noteworthy. For suggestions as to the 
origin of the form, see p. 19, note to line 4. 

Line 5. For kalumé, see p. 8. In lines 8 and 16 the singular kalwmw occurs. The group 
FY] 4a! seems to be used as a determinative before this word. 

Line 9. =r] 74] 4 =, absin, seems to be the phonetic spelling of =EY HK, absin, the Akkadian 
for ger’u, an irrigation-channel or gutter. kutalla is the accusative of kutallu, “ wall.” 

Line 22. 4 AY GY, inhuru seems to be for 4x- WY gl, unhuru, from magaru, “to receive.” 


Line 24. sH4! EY << SY A>, usuzew. The root of this word seems to be sézu, which, 
from the context, must mean something like “to take possession of.” Compare Assurbanipal’s 
* Te: “From the Sungod.” Judging from certain of the tablets from Sippara, it would seem that’ the 


temples there possessed considerable property, and that the priests traded with the tithes of livestock and produce 
exacted from the worshippers. 
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annals, Col. III, lines 93, 94: adi dpil Babili Sunuti kirib mat Assur usuzzeu, “ with the Babylonian 
them within Assyria I caused to take possession.” USuzzu seems to have been regarded by some 
Assyriologists as the Shaphel of nazazu, “to fix,” but the form usually found is the irregular 
ulaiz (for uszie = usasziz). USsuzzu as Shaphel of nazdzu would be still more irregular. 


Line 26. <r& SEY, misi. This word might possibly mean “ exit,” but the form generally 
found is miisz, so that that rendering is unlikely. It may possibly come from yeh, “to spread 
out,” though this, too, seems like $¥5, to be a verb 1’p, and to require the same form (mist). 


Line 27. EY RY EL! "EY, dirraku, seems to be the Ist pers. sing. permansive kal of déru, 
Heb. 79, “to surround.” The double » would be to denote a lengthening of the vowel (diraku), 
and the form would be the same as that of kdnu, namely, kinaku. 

Line 31. EY F/4 ~EY, mamla, or Gf the EY belong to the foregoing word) rYA4 ~EY, 
amla, J am unable to explain. The meaning “word” is a conjecture. 


Line 32. YY =*]rY Ey RE EY =A], akattu-ka, The word akattu also Iam unable to explain, 
and the meaning “message” is likewise a conjecture. 


A portion of the history of Sirki (also spelled Sirku, ‘etc.), the person to whom this letter 
is addressed, is given on pp. 82-85 (cf. also pp. 86-88), and the present text is an additional 
testimony to his importance and wealth. Daan-bél-usur, the writer of this tablet, is mentioned, 
together with his wife Nana-bél-usri, on the Louvre tablet M.N.B. 1130 (cf. p. 82). This couple, 
with their six children, were slaves of Sirku, and dwelt on his property in the city of Suppatu”. 
On one occasion (as recorded on the Louvre tablet) they formed part of the security for a sum 
of 45 mana of silver, advanced to Sirki by Sarru-dari, “the king’s captain, son of Idra’.” 
The whole family seems afterwards to have been given, by Marduk-nasir-ablu (this, it will be 
remembered, was Sirki’s real name*), on the 5th day of Sivan, in the 16th year of Darius, 


to Amat-Bau, daughter of Kalba, as part of her dowry. Further research will probably reveal 
more of the history of Sirki and his slaves. 


* See p. 82. 





